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Mária-utca 1. sz.hol az előfizetések és a hirdetések elfogadtatnak. P O L K A N A P I L A P Kéziratot
v i s s z a  n e m a d ó n k .

Hausgesetz.

Bőköt.

Pécs. 1900. november 2.Rettenetesen feszéhezi a kormányéi-
• Vaz a vita. molyét a függetlenségi párt a trónörökös nyilatkozatának becikkelyezése fölött indított. Bizonyítja ezt az a mód fölött ideges hang, a melylyel a Széli Kálmán sajtója ezt a kérdést tárgyalja s az ellenzék vitáját fölöslegesnek.nevetségesnek, tapintatlannak igyekszik feltüntetni.Pedig ennek a vitának máris megvannak a kézzelfogható eredményei. Első eredménye az. boev dacára annak, miként előre el volt határozva, hogy az uralkodóház házitörvényét nem terjesztik az országgyűlés elé s ezért szavaztatták le az igazságügyi bizottságban az ellenzéknek a Hausgesetz előterjesztésére tett indítványát. Széli Kálmán mégis indíttatva érezte magát ennek a bázitörvénynek legalább a fönnforgó kérdésre vonatkozó intézkedéseit előterjeszteni.Éhből az előterjesztésből először is az vi láglik ki. hegy a trónörökös nejét illetőleír abban a nyilatkozatban igenis foglaltatik olyan joglemondás, amely nem egyenes következménye a házitörvénynek. Ennek bevezetése ugyanis következőkép szól : .A  legfelsőbb uralkodóház áll a császárból, mint annak fejéből, nejé

ből, az uralkodó elődeinek esetleges életben levő özvegyeiből, a főherceg uraktólés főtercegasszonyokból, akik egyenraneu és a mindenkori legmagasabb családfő által jóváhagyott házasságból létfiágon leszármaznak."E szerint tehát az uralkodó neje mindenkor tagja az uralkodóháznak s ránézve az «gyenrangu házasságból való sí úr ni a zás kikötve nincsen. Neki c>ak érvényes házasságban le li élnie férjével, a mihez a házitörvény az uralkodó beleegye zését követeli meg. Ezt a behelyezést, a fennforgó esetben az uralkodó Csak azzal » kikötéssel adta n .ig . bogy a leendő császár és király fehsége az uralkodóbáz tat ia ) e lehessen : világos tehát, bogy a tiói ( tőkés nsjét nem a házitörvény, hamm ez a külön kikötés 9 szí ja meg attól. h<ty (trie iróiiialsptévsl kirá'yi.é ne lobfsstn . Nim  áü t<hái. hogv a h-fciki elve- m i r í  nyilatkozat nrm foglal maeáhan

olyan joglemondást, a mely a törvényben már meg ne volna.De kitűnt a miniszterelnök előterjesztéséből az, is, hogy az a házitörvény, a mely a trónutódlásra jogosító fóhercegi jellegen egyenrangú házasságból való származáshoz köti, 1839 ben keletkezett, tehát több mint száz esztendővel a pragmatika szankció törvénybe iktatása után. Már most hogyan lehet azt mondani, hogy ez 1723 ki törvényhozás, mikor a trónörökösre nézve kikötötte, hogy az főherceg legyen, ez alatt azt értette, hogy az ne- caak törvényes szülőtr, római katholikus vallásu. hanem egyenrangú házasságból is százmazett főherceg legyen, mikor ezt az utóbbi föltételt a fóhercegi jelleg megszerzéséhez csak a száz esztendővel utóbb kiadott házitörvény irta elő.Azt mondta Széli Kálmán.ugyanhogy az 1839- ki Hausgesetz nem állapított metr uj jogszabályokat hanem csak egyszerűen magába vette fel azt, ami gyakorlatilag századokon és évtizedeken ke- sztttl fennállott. Azt jelenti ez, hogy a fóhercegi jelleg megszerzéséhez az egyenrangú házasságból való származás megki vánása gyakorlatilag már fennállott a pragmatika szankció törvénybe iktatásakor is s az 1839 ki Hausgesetz csak ennek írott statútummá való átváltoztatását képezi.Ám ha elfogadjuk is ezt a tételt, sen mi esetre sem fogadhatjuk el azt az okoskodást, hogy a mikor 1723 ban a magyar törvényhozás megállapította a trónörökösödés rendjét, ebben mást. mint az uralkodóháznak akkori írott örökösödési szabályait, tekintetbe vett. vagy vehetett volna. Mert nem az 1839-ki Hausgesetz az első írott családi statútuma a Habsburg uralkodóháznak : 1723-ban is létezett mar

amelyet a trónutódlásra Jogosító főhercegi jelleghez megkövetelt : a törvényes születést és a római katholikus vallást, világos jeléül annak, hogy akkor még a f ő be rcegi rang megszerzéséhez más törvényes feltétel szükséges nem volt.Nagyon tévednek azok, akik az 1723. törvénynek idevágó rendelkezését úgy magyarázzák, hogy az a trónutédlásra háro különálló feltételt állapított meg : a törvényes születést, a római katholikus vallást és a fóhercegi jelleget. A két első ugyanis nem külöuálló feltétel, hanem előfeltétele magának a főhercegi jellegnek ; az 1723 ki törvény tehát a fenti rendelkezésével nem azt akarta mondani, bogy a trónörökösnek a mellett, hogy törvényes szülött és rém. katb. vallásu. még külön osztrák főhercegnek is kell leunie. mert a két előbbi feltétel nélkül úgysem lehetett főherceg, hanem egyedül a trónutódlási igényt nyújtó fóhercegi jelleg feltételei gyanánt említi a törvényes születést és a róni. kath. vallást.Kétségtelen ezekből, hogy a pragmatika szankció törvénybe iktatásakor az egyenrangú házasságból való származás nem köttetett ki a trónutódlás feltételéül, az 1839-ki Hausgesetzuek idevágó intézkedését a magyar törvényhozás soha nem szentesítette, hanem most akarják a magyar törvénykönyvbe becsempészni, mikor a trónörökösnek erre alapított nyilatkozatát becikkelyezik. Ez tehát igenis megváltoztatását képezi a pragmatika szankciónak, mert ebben elismerése foglaltatik a trónöröklés egy olyan uj föltételének, a mely 1723-ban még sem az uraik dóház örök
ilyen Írott Hausgesetz; az akkori magyar törvényhozás tehát csak azt az öröklési rindet fogadhatta el, amely az akkori Írott bázitöivényhen volt megállapítva s a melyben szó sem volt arról, hogy a császári ház tagja nem lehet az, aki nem szármái ott egyenrangú házasságból.Lehet, hogy a gyakorlatban akkor is kizárták az ilyeneket a császári ház tagjait megillető jogokból, de hogy az 1723-ki magyar törvényhozás ezt a gyakorlatot jogalkotó érvényűnek el nem isii trie. kétségtelenül kitűnik abból, hogy belevette a törvénybe azt a két föltételt. *

lesi rendjében, sem a magyar trónörökösödési törvényben benne nem volt.Á  mindenkori Hausgesetzuek pedig azt a joghatást tulajdonítani, hogy alkotmányos törvényhozási hozzájárulás nélkül mindig a szerint igazodjék a trónöröklés rendje, merő képtelenség. A házitörvéuyt az uraikodóház feje önkényüleg, legfölebb a családtagok megkérdezésével állapítja és változtatja is meg ; ilyen ingatag alapra pedig a trónöröklésnek szerződésszerű rendje nem fektethető.A pragmatika szankcióban azért terjesztene ki a magyar nemzet a trónutód- lá-i jogot a Habsburg-háznok ott megjelölt leányágaira s azért határozta meg szabatos pontosságnál ennek személyi feltételeit,A  BÉKA b o U n s  t i s z t e l e t t e l  é r t e s í t i  a  t .  h ö l g y  k ö z ö n s é g e t ,  h e g y  r a k t á r o n  vannak szép, u j d i v a ’ u  női ruhaszövetek, flanellek. selym ek, zephir és barehetek, t o v á b b á  vászon, kanavász és chilTonok.Ágyteritők, függönyök, szőnyegek, selyem- é s  caschmir-paplauok é s  menyasz- szonyi kelengye. — M O r t j ;  b a n  á l l  t e h á t  n v r r t f n k i r e k  a z  ó . - z i  é s  t e l i  s a i s o n r a  s z ü k s é g l e t é t  k - v ó s  ( é n z é r t  a  B L K A - n á l  f e d e z n i .  I r g a l m a t o k  u t c a  1 0 .  S a j á t  h a s b a n .N a g y  r a k t á r  va lód i a n go l fó rfi-szöve tekben  a  l e g ú j a b b  é s  l e g j o b b  m i n ő s é g b e n .
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hogy ezek változhatatlan voltában biztosi tékot nyerjen minden zavar ellen, a mi a ti ónra való igények vitás voltából szár- mazhatik. Már pedig a különböző Haus gesetzek különböző kikötései mindenre inkább alkalmasak, mint az ilyen vitás igények kizárására, a melyeknek olyan erkölcsi kényszereszközökkel sem lehet elejét venni, a milyen a trónörökösnek esküje is; mert ha ezt ó maga szentül meg is tartja, utódai esetleg már nem fogjak magnkra nézve kötelezőnek elismerni, mert az országos alaptörvénybe iktatott feltételek ellenére zárja ki őket a trónutódlásból.Nem olyan egyszerű loyalitási akció ról van tehát szó a tárgyalás alatt levő törvényjavaslatban, mint e/t Széli Kálmán és sajtója feltüntetni igyekszik, haDem olyan mélyreható törvényhozási intézkedés ről, a mely még nagyon keserű gyümölcsöket teremhet a jövőben s a függetlenségi párt jól teszi, ha ennek erélyes el lenzésével elhárítja magáról a felelősséget az utókor előtt.

t :

H í r ek.Pécs, 1900. november 2.
P ó r u l  j á r t  a n s fa lt b e t y á r .A  s z e r k e s z t ő  u r  n e h e z t e l  r e á m ,  h o g y  r é g e n  n e m  í r t a m .  B o c s á s s o n  m e g ,  n e m  t a l á l *d e  m o s t ! • • •t a m  i d ő s z e r ű  m e g í r n i  v a l ó t ,  —F o g o m  a  p e n n á t  é s  b e l e v á g o m  a  t e n t á b a :  —  í r o k .  M e g í r o m  a z t  » a  m i t  e g y  a s z f a l t  b e t y á r  n e m  t u d o t t  m e g í r n i . *M i  a  i r á n y a  l e h e t  a z  ?  —  k é r d i  m o s o l y o g v a  a  s z e r k e s z t ő  u r .H á t  í m e  :N e m  v a g y o k  p á r b a j k é p e s  e m b e r ,  d e  f e -  é í e s é g e m  v a n  ; s o k a n  a z t  m o n d j a k  : c s i n o s .L á t t a  m a r  s z e r k e s z t ő  u r  a  t e l e s e g e m e t  ?N e m  ?N a g y o n  s a j n á l o m .  K ü l ö n b e n  m a j d  l e s z  s z e r e n c s é j ü k  e l s e j é n  a  g á z s i  o s z t á s n á l .  ( D e  k é r e m  t a r t ó z k o d j é k  !  .  .  . )F o l y t a t o m .

A  f e l e s é g e m  s z e m e t  s z ú r t  e g y  ú r i  l e g é n y n e k .  ( M e g j e g y z e m ,  h o g y  e z  a  l e g é n y  n e m  a  M a n d e l b a u m n á l  » l e g é n y « ,  h a n e m  n á l u n k  a  f e l e s é g t e l e n  u r a k a t  l e g é n y n e k  s z o k t á k  n e v e z n i . )E z  a  l e g é n y  n a g y o n  d a r a b o s a n  b e s z ó l ,  d e  e z  n e m  g á t o l t a  ö t  a b b a n ,  h o g y  n e  á c s o -  r o g j o n  e s t é n k i n t  a  h á z u n k  e l ő t t ,  n e  k í s é r *  g e s s e  ú t j á b a n  h á r o m  é s  f é l  l é p é s r ő l ,  m i n d e n h o v a  a  n ő m e t ,  —  n e  d o b á l j o n  p u k e d l i k a t  a z  a b l a k o m b a  é s  h o g y  n e  o t t  e g y e  m e g  e s t e  8  ó r a k o r  a  k é t  d e c i  s ü l t  g e s z t e n y é j é t  a  k a p u b a n .J ó  k ö d ö s ,  s ö t é t  e s t e  v o l t  a  m i n a p ,  h o g y  i s m é t  p r o m o n á t o z o t t  a  h á z  e l ő t t .  E g y  k o m i s z ,  d e  jó ö t l e t e m  t á m a d t .  F e l h ú z t a m  a  f e l e s é g e m  
ruháját, b e k e n d ő z t e m  e r ő s e n  a  f e j e m e t ,  f e l  d e c i  i b o b y a  p á r f ü m ö t  ö n t ö t t e m  m a g a m r a ,  h o g y  e l v e g y e  a  d o h á n y  s z a g o t  —  é s  h a l k a n  k i n y i  t o t t a m  a  k a p u t .  T e l j e s  s ö t é t s é g  u r a l k o d o t t  a z  u t c á n ,  a  k i b é r e l t  h o l d v i l á g  s e m  t e l j e s í t e t t e  h i  v a t á s á t  é s  e z  é p e n  a l k a l m a s  v o l t  a z  é n  l e g é n y e m n e kE g y e t  k ö h i u t e t t ,  m i n t h a  m e g é r t e t t e  v o l n a  a  r a n d e v ú t ,  a z t á n  o d a s o m p o l y g o t t  h o z z á m ,  k ö s z ö n t  é s  m e g c s ó k o l t a  a  k e z e m e t .  ( K i  a k a r t a m  ö r ö m ö m b e n  ü t n i  a  f o g a i t . )B e c s a l t a m  a  s ö t é t  f o l y o s ó b a .  —  N a g y  ö r ö m m e l  c s ú s z o t t  b e  é s  t é r d r e  e r e s z k e d v ee l ő t t e m ,  m e k e g n i  k e z d e t t .Ő :  —  Ó - ó - ó  F i - f i  f i l ó - l ó - l ó  m é n - n a - n a  é  é  é n  i - i - m á - m á d o m  m a - m a  g á  g á - g á t  !É n  : —  ( V é k o n y a n . )  D e  k e d v e s  . .  .i z é • •

h a ó :  —  ( S i e t v e . )  S z a - s z a  n i s z - n i s z - s z  l ó .  É n  :  —  ( M i n t  e l ő b b . )  K e d v e s  S z a n i s z l ó ,  s o k  m o n d a n i  v a l ó j a  v a n ,  ú g y  j ö j j ö n  e lh o l n a p  r e g g e l  7  ó r a k o r  é s  d é l i g  r á é r e k  m e g -e s e t l e g  k ü l d j e  b e  l e v é l b e n .( H e v e s e n )  Ó - ó - ó  n - n - n e m  l e * h é t  a  a - a z t  l e - l e  l e  i - í r n i  a - a  m i - i t  é  é  é n  a - a k a -  a - r o - o k .
h a l l g a t n i ,Ő :

E n  : m a g a  ?
Ö:

( N e v e t v e . )  H á t  u g y a n  m i t  a k a r
• •— - ( M é g  h e v e s e h b e n . )  E n  a - a  a  a k a -  k a - r o k  e - e g y  p u - p u - p u s z i t  !É s  h i r t e l e n  á t ö l e l t e  a  n y a k a m a t ,  e g y  c u p p a n ó s  c s ó k o t  n y o m o t t  a  b e r e t v á l a t l a n  k é p e m r e .M i e l ő t t  m a g á h o z  t é r h e t e t t  v o l n a  s z e r e l m i  m á m o r á b ó l  l o c s c s  ! h i r t e l e n  n y a k o n  v á g t a m ,  k i t a s z í t o t t a m  é s  b e c s a p t a m  u t a n a  a  k a p u t .

M á s n a p  r e g g e l  a  k a p u s z á r n y a k  k ö z é  s z o r u l v a  e g y  ü b e r c i h e r  t r a g i k u s  s o r s r a  j u t o t t  f ö l d i  m a r a d v á n y a i t  t a l á l t a m .  —  S z e g é n y  ü b e r c i h e r  !
P la g liá to r ,

- y v  ̂ 'S S "  m~ -9

Napirend 1900. noremfcar 3-án.N ap tár : szombat, bot. 3. Róm. kath. : Viktor. — Prot. : Prinin. -  Görög-kel. : (okt. 21.) Hilá- rion — Zsidó : (Marcheswan 11.) — Nap kél 6 óra perckor ; nyugszik á óra 38 perckor. — Hold kél 2 óra 40 perckor délután; nyugszik ‘ /r2 órakor éjjel.Id ő je lzé s. A központi meteorologiai intézet je lié it szerint : északon csapadék s hűvös idő várható.Sainhás : >Koldusdiák.< operette.
— ( K a n o n o k !  kinövését».) A  n a p o k b a n  k ö z ö l t ü k  K e le m e n  L á s z l ó  k u r d i  e s p e r e s  p l é b á n o s n a k  k a n o n o k k á  é s  W a jd its  G y u l a  p a p n e v e l ő  i n t é z e t i  l e l k i i g a z g a t ó n a k  t i s z t e l e t b e l i  k a n o n o k k á  t ö r t é n t  k i v e z t e t ó s é t ,  m e l y e t  a  » B u d a p e s t i  K ö z l ö n y *  t e g n a p i  s z á m a  a  k ö v e t k e z ő k b e n  k ö z ö l  : u  f e l s é g e  a v a l l a s -  é s  k ö z o k t a t á s ü g y i  m a g y a r  m i n i s z t e r  e l ő t e r j e s z t é s e r e  a  

pécsi  s / . é k e s k a p t a l a n b a n  d r .  Sa ered y  J ó z s e f  t o l n a i  f ő e s p e r e s n e k  a  s z é k e s e g y h á z i  f ő e s p e r e s -  s é g r e  é s  U a n n y  G á b o r  i d ő s b  m e s t e r k a n o n o k n a k  a  t o l n a i  f ő e s p e r e s s é g r e  v a l ó  f o k o z a t o s  e l ő l é p t e t é s é t  j ó v á h a g y v á n ,  a z  e k k é n t  m e g ü r e s e d ő  u t o l s o  m e s t e r k a n o n o k s á g o t  d r .  K e le 
m en  L á s z l ó  k u r d i  e s p e r e s p l é b á n o s n a k  a d o m á n y o z t a ,  W a jd its  G y u l a  p a p n e v e l ő  i n t é z e t i  l e l k i i g a z g a t ó t  p e d i g  u g y a n a z o n  s z é k e s k á p t a l a n  t i s z t e l e t b e l i  k a n o n o k j á v á  k i n e v e z t e .

— ( Á lla m i  á l la t o r v o s o k  k in e -  
v é sé sé .)  M i n t  é r t e s ü l ü n k ,  a z  á l l a m i  á l l a t o r v o s o k a t  m á r  e z  é v  d e c e m b e r  k ö z e p é n  k i n e v e z i k  s  b e o s z t j á k .  A z  ú j o n n a n  k i n e v e z e t t  á l l a t o r v o s o k  j a n u á r  e l e j é n  k e z d i k  m e g ,  m i o t  i l y e n e k ,  m ű k ö d é s ű k e t .

— (U j b is t o s it á s i  fő ü g y n ö k  ) A
nH a z a i * b i z t o s i t ó  t á r s a s á g  K á lm á n  J á n o s t  ap é c s i  f ő ü g y n ö k s é g  t i t k á r á v á  n e v e z t e  k i .

— (Z e n é sm ise .)  L e g u t ó b b i  s z á m a i n k  e g y i k é b e n  h i r t  a d t u n k  a r r ó l ,  h o g y  a z  e g y h á z i  z e n e e g v e a ü l e t  i s m é t  a  n y i l v á n o s s á g  e l é  l é p .  E z  a l k a l o m m a l  C a r o l u 3  G r e i t h  » M i s s a  i n  h o n o r e m  s a n c t i  J o s e p h i *  c i m ü  m i s é j é t  ( O p .  1 6 . )  f o g j á k  e l ő a d n i .  E z  a  m i s e  e g y i k e  a  l e g j o b b  i n s t r u m e n t á l i s  k o m p o z í c i ó k n a k  a z  e g y h á z i  z e n e  t e r é n ,  m e l y  a  m i l y e n  s z é p  é s  d a l l a m o s ,  é p e n  o l y  n e h é z  s  é p e n  e s é r t  a  p r ó b á k a t  m á r  m e g k e z d t é k  b e -
A „Pécsi Figyelő11 tárcája.

Pártoskodás.— A > Pécsi Figyelő* eredeti tárcája. —Irta : Landgraf Jó zsef.Ü n n e p e t  ü l n e k  C s á k  v á r á n a k  t á g a s  t e r m e i b e n .  A  v í g  d a n a ,  a  p o h á r c s e n g é s  s  a  h a n g o s  » é l j e n «  k i á l t á s  k i  k i h a l l a t s z i k  a  s z á z a d o s  v á r  b o l t í v e s  t e r m e i b ő lA  p á r v i a d a l  h ő s é t ,  a z  i t j u ,  s z é p  d a l i á t ,  B á t h o r y  O p o r t  ü n n e p l i k .  ö s s z e c s e n d ü l  a  k u p a  s  r á  h a r s á n y  é l j e n  z u g  ; é l j e n e z i k  a  n a p  h ő s é t ,  a  v á r  u r á t  8  a  v á r u r  i f j n  s z é p  h a j a d o n á t  : Z s ó f i á t .F e l h a n g z i k  a  z e n e ,  m e g s z ó l a l n a k  a  s í p o k  s  a  t á r o g a t ó k  s  a z  i f j ú s á g  t á n c r a  p e r d ü l .A z  ö r e g e k  m e g  f é l r e  v o n u l n a k ,  r é g  m ú l o t t  a z  a z  i d ő ,  m i k o r  m é g  ő k  i s  t á n c o l t a k ,  m o s t  i n k á b b  o r s z á g o s  d o l g o k r ó l  b e s z é l n e k .  V i t a t j á k ,  k i  l e s z  V e n c e l  u t ó d a ,  O t t ó  e  v a g y  R ó b e r t  K á r o l y ?  E g y i k  r é s z e  O t t ó t ,  m á s i k  r é s z e  p e d i g  K á r o l y t  s z e r e t n é  l á t n i  a  t r ó n o n .  A  v i t a  m i n d  h e v e s e b b  l e s z ,  k i - k i  e r ő s e b b e n  a d  k i f e j e z é s t  v é l e m é n y é n e k  s  m á r  m á r  ö s s z e k o c c a  n á s r a  k é s z  m i n d e g y i k  f é l ,  m i k o r  B á t h o r y  l á t v á n  a  k ö z e l g ő  v i h a r t ,  k e z é b e  k a p j a  a  b i l i k o -  m o t ,  f e l á l l  s  c s e n d e t  i n t v é n ,  n e k i e r e s z t i  é r c e s  h a n g j á t :—  E j  h á t  j ó  m a g y a r  u r a k ,  f e l e j t i t e k ,  h o g y  m i é r t  g y ü l é n k  ö s s z e  ?  L á t n i  a k a r t u k ,  k i n e k  k a r j a  e r ő s e b b ,  k i  a z  ü g y e s e b b ,  k i  a  b á t r a b b  ?  í A z  i f j ú  n e m z e d é k e t  m e g b á m u l n i  j ö v é n k

■ ■  v w - —I l IM IBJ v  m w i i —— —-ö s s z e  ! T i  m e g  a  d i a d a l ü n n e p e t  p á r t o s k o d á s r a  h a s z n á l j a t o k  f e l .  L á m .  i l y  c s e k é l y s é g  m i a t t  ö s s z e z ö r d ü l n é t e k .  E j ,  e z  a  t ü z e s  m a g y a r  v é r i  H i s z  m i n d n y á j u n k b a n  Á r p á d  v é r e  b u z o g .  M é r t  l o b b a n u n k  h á t  í g y  h a r a g r a ,  h a  n e m  k e l l  s  h a  k e l l e n e ,  h a  b á n t a n á n a k  b e n n ü n k e t ,  a k k o r  m e g l a p u l u n k  ! H á t  n e m  m i n d e g y ,  a k á r k i  ü l  a  t r ó n o n ,  c s a k  k i r á l y i  v é r b ő l  s z á r m a z z é k  é s  a  s z e n t  k o r o n a  d í s z í t s e  f e j é t .  I g y u n k  i n k á b b  a  m a g y a r  s z a b a d s á g r a  é s  a  k i r á l y r a ,  a k á r k i  i s  l é g y e n  a z  1 É l j e n  s o k a  !—  I g a z ,  ú g y  v a n  —  z ú g n a k  r á  a  h ő s  Á r p á d  m a g z a t i  s  a z t á n  ö s s z e c s e n d ü l n e k  a  k u p á k  é s  é l t e t i k  a  m a g y a r  h a z á t ,  s z a b a d s á g o t  é s  a  k i r á l y t .D e  B á t h o r y  t o v á b b  b e s z é l  :—  í g y *  i g y  j ó  u r a k ,  e z  m á r  m a g y a r h o z  i l l ő .  D e  t o v á b b  b u z d í t a n i  n e m  a k a r l a k  b e n n e t e k e t .  T u d j á t o k  j ó l ,  m i  v a l ó  s  m i  n e m  I M á s r ó l  s z á n d é k o z o m  é n  m o s t  s z ó l n i ,  h a  u g y a n  a z  é r d e m e s  u r a k  m e g h a l l g a t n á n a k .—  H a l l j u k ,  h a l l j u k  B á t h o r y t  !  —  k i á l t -  n a k  m i n d e n f e l ő l .—  ü g y  h á t  b e s z é l e k ,  h a  m e g h a l l g a t n a k .  H a n e m  é n  n e m  é r t e k  a  s z é p  s z a v a k h o z  .  .  .  H e j ,  h i s z  t u d j a  m i n d e g y i k ü n k ,  m i l y  s z é p  h a -  j a d o n a  v a n  C s á k n a k .  S z é p ,  i f j ú .  f e s l ő  b i m b ó ,  a z t á n  m i l y  a l á z a t o s  s z i v ü  . . .  E h ,  h i s z  t u d j a  m i n d e g y i k ü n k  . . . .  N a  a z t á n  n e k e m  i s  v a n  e g y  n e m  é p e n  u t o l s ó  f i a m ,  d e r é k  g y e r e k ,  j ó l  t o r g a t j a  a  f e g y v e r t ,  m a  i s  m e g m u t a t t a  a  t o r n á n .  H á t  b i z  . .  .  i t t  n a g y o t  n y ö g ö t t ,  a k a d o z o t t  a z  ö r e g  s  n a g y  e r ő l k ö d é s s e l  b e s z é l t  t o v á b b  . . .  e h  t u d j á k  j ó l ,  m i t  g o n d o l o k  é n  . .  .  N e m  i s  v á l n é k  s z é g y e n é r e  a z  é n  d e r é k  s z á l

O p o r o r n  a z  ő s i  C s a k  n e m z e t s é g n e k .  A d j u k  ö s s z e  ő k e t ,  j ó  C s á k .  ö s s z e i l l e n e k  !—  É l j e n ,  ú g y  v a n  1 —  k i á l t a n a k  r á  a  f e l b u z d u l t  ö r e g e k .A z  ö r e g ,  g a l a m b ő s z f e j ü  C s á k  f e l á l l  s  ő s i  s z o k á s  s z e r i n t  k e z é b e  c s a p  B á t h o r y n a k ,  k í s é r v e  e  s z a v a k k a l  :—  I g a z a d  v a n ,  j ó  n e m e s ,  ö s s z e i l l e n e k .  E g y i k ü n k  s e m  s z á m l á l  k e v e s e b b  ő s t .  M i n d k e t t ő n k  n e m z e t s é g e  Á r p á d  v é r é b ő l  s z á r m a z i k .  M i n d k e t t ő n k  ő s e i  Á r p á d d a l  j ö t t e k  e  s z é p ,  d r á g a  h a z á b a .  A d s z a  j o b b o d ,  l e g y e n e k  e g y m á s é i .—  L e g y e n e k  e g y m á s é  ! —  z ú g n a k  r á  m i n d n y á j a n .Ú j r a  ö s s z e c s e n d ü l n e k  a  k u p á k  s  i s z n a k  a z  u j ,  s z e n t  f r i g y r e .H a r s o g n a k  a  t á r o g a t ó k ,  m i n d e n ü t t  v í g  k e d v  é s  ö r ö m  m á m o r .  M i n d e n ü t t  é l t e t i k  a z  u j ,  i f j ú  j e g y e s p á r tő k  m é g  n e m  i s  t u d j á k ,  m i k o r  m á r  k ö r ö t t ü k  m á s r ó l  s e m  b e s z é l n e k .  D e  n e m  i s  k e l l  t u d n i o k ,  s z i v ö k b e n  ú g y  i s  e l j e g y e z t é k  m á r  e g y m á s t .M o s t  i s  e g y ü t t  j á r j á k  a  t á n c o t ,  s z é p e n ,  k ö n n y e d é n ,  g y ö n y ö r  ő k e t  n é z n i .  I f j ú  a  l e á n y ,  l e n g e ,  k a r c s ú ,  á r t a t l a n ,  m i n t  a  l i l i o m s z á l ,  a  t a v a s z  t i z e n h a t o d s z o r  v i r r a d a  r á  ;  m a g a  a  l e g s z e b b  t a v a s z ,  n y í l ó ,  f e s ő  b i m b ó .  A z  a  v a r á z s l ó  s z é p s é g .  O l y  i f j ú  m é g ,  d e  s z i v é b e n  t e l v i r r a d t  a  s z e r e l e m  h a j n a l a .S z é p  d a l i a  a z  i f j ú ,  t a g b a s z a k a d t ,  e r ő s .  S z ö g h a j a  c s i g á k b a n  h u l l  s z é l e s  v á l l a i r a  s  s z e m é b e n  b ü s z k e ,  h ő s i  t ű z  l o b o g  s  h a  a  t o r n á n  k ü z d e n i e  k e l l ,  n i n c s  o l y  e l l e n f é l ,  k i t  l e  n e  g y ő z z ö n .



191/0. november 3. P x i C S l  F I G Y E L Ő *l ö ! e ,  h o g y  l e g y ő z v é n  a  n e h é z s é g e k e t ,  é r v é n y r e  j u t t a t h a s s a k  a n n a k  ö s s z e s  s z é p s é g e i t ,  a  m i  b i z o n y é r a  s i k e r ü l n i  i s  t o g ,  h a  t e k i n t e t b e  v e s z s z t i k  a  k ö z r e m ű k ö d ő k  t e h e t s é g é t .—  ( A  g i m n á i i i t á k  k e g y e l e t e . )  A  p é c s i  c i s z t e r c i t a  r e n d i  f ő g i m n á z i u m  i f j ú s á g a  m a  h a l o t t a k  n a p j á n  d é l e l ő t t  r ó t t a  l e  a  k e g y e l e t  a d ó j á t  a  t ő g i m n á z i u m  i g a z g a t ó j a ,  n é h a i  
In c é d y  D é n e s  s í r j á n á l .  M a  r e g g e l  9  ó r a k o r ,  a  d i á k m i s e  u t á n  a  t ő g i m n á z i u m  h e t e d i k  é s  n y o l c a d i k  o s z t á l y a i  t a n á r a i k  v e z e t é s e  m e l l e t t  k i v o n u l t a k  a  b u d a i  k ü l v á r o s i  t e m e t ő b e ,  h o l  I n 
cédy  D é n e s  s i r j á n á i  F r a n k  R i c h á r d ,  n y o l c a d i k  o s z t á l y i  t a n u l ó  b e s z é d e  u t á n  e l h e l y e z t é k  a  t ő -  g i m n á z i u m i  t a n u l ó i f j ú s á g  k o s z o r ú j á t .

— (Adom ányok a n ép k o n yh ára )M i n t  a z t  a ü n a k  i d e j é n  m e g í r t u k ,  a  P é c s i  J ó t é k o n y  N ő e g y l e t  n é p k o n y h á j a  m á r  m e g k e z d t e  e z  é v i  ü d v ö s  m ű k ö d é s é t ,  a  s z e g é n y e k  i s t á p o -  l á s á t .  M i n t  b e n n ü n k e t  m a  é r t e s í t e n e k ,  m e g é r k e z t e k  m á r  a  j ó s z i v ü  a d a k o z ó k  e l s ő  a d o m á n y a i  a  n é p k o n y h a  j a v á r a .  í g y  E ib a c h  E m i l  t i z  k o r o n á t  a d o m á n y o z o t t  a  n é p k o n y h á r a ,  t í z  k o r o n á t  p e d i g  a  s z e g é n y  g y e r m e k e k  k a r á c s o n y t á j á r a ,  J a k o b i  F ü l ö p  p e d i g  h a t  k o r o n á t  a  n é p k o n y h á r a .
— (Tűn a temetőben.) T e g n a p ,  M i n d e n s z e n t e k  n a p j á n ,  a  k é s ő  d é l u t á n i  ó r á k  b a n  t ű z  t á m a d t  a  b u d a i k ü l v á r o s i  t e m e t ő b e n .  A  S ch la u ch  c s a l á d  s í r b o l t j á n  t á m a d t  a  t ű z ,  h o l  a  s í r r a  á l l í t o t t  v i a s z g y e r t y á k  l á n g j á t ó l  t ü z e t  f o g o t t  a  m ű v i r á g o k b ó l  k é s z ü l t  k o s z o r ú k  l e g n a g y o b b  r é s z e .  S  b á r  a z o n n a l  h o z z á f o g t a k  a  t ű z  e l o l t á s á h o z ,  e g y  k o s z o r u s z a l a g o n  k í v ü l  t ö b b e t  n e m  s i k e r ü l t  m e g m e n t e n i .  A  t ü z e t  a  s i r  f e l ü g y e l e t é r e  k i r e n d e l t  e m b e r e k  s  n é h á n y  r e n d ő r  o l t o t t a  e l .
— (E gy h n ssárh ad n agy b a l

esete.) M i n t  S z e g e d r ő l  í r j á k ,  s ú l y o s  b a l e s e t  é r t e  t e g n a p  e s t e  «Je s te n s z k y  J ó z s e f  h u s z á r h a d n a g y o t ,  a  s z e g e d i  3 .  h u s z á r e z r e d  k i t ű n ő  l o v a s á t ,  k i t  c s a k  n e m r é g  h e l y e z t e k  e l  P é c s r ő l ,  h o l  á l t a l á n o s  k ö z k e d v e l t s é g n e k  ö r v e n d e t t .  A  h a d n a g y  k i l o v a g o l t  S z a t y m a z  f e l é  s  e s t e  l e t t ,  m i k o r  v i s s z a f e l é  i n d u l t .  A  s ö t é t b e n  a  l ó  v a g -  t a t á s  k ö z b e n  m e g b o t l o t t  s  e l e s t é b e n  m a g á v a l  r á n t o t t a  l o v a s á t  i s .  A  h u s z á r b a d n a g y  o l y  s z e r e n c s é t l e n ü l  b u k o t t  l e  a  l ó r ó l ,  h o g y  a r c á n ,  k e z é n  m e g s é r ü l t  é s  e s z m é l e t é t  v e s z t e t t e .  A  l ó  k é s ő b b  f ö l á l l o t t  é s  l o v a s a  n é l k ü l  n y a r g a l t  b e  a  v á r o s b a .  A  h u s z á r h a d n a g y  h o s s z a b b  i d e i g  f e k ü d t  a z  u t ó n ,  e s z m é l e t l e n ü l .  E g y  a r r a  j á r ó  v a s ú t i  ő r  t a l á l t  r e á  a  h a d n a g y r a ,  a  k i t  b e s z á l -

l i t o t t  a  k ö z e l i  v a s ú t i  ő r h á z b a .  A  h a d n a g y  k é s ő b b  m a g á h o z  t é r t .  d e  c ^ a k ó r á k  m ú l v a  h a g y h a t t a  e l  a z  ő r h ó z a t  s  k o c s i n  j ö t t  v i s s z a  a  v á r o s b a .  J e s z e n s z k y  i g e n  v a k m e r ő  l o v a * ,  n e m  e l ő s z ö r  é r t e  a  m o s t a n i h o z  h a s o n l ó  b e l e s e t .  Á l l a p o t a  n e m  a d  o k o t  a g g o d a l o m r a .
— (A Zsolnay-ezoborra) a  p é c s i  k e r e s k e d e l m i -  é s  i p a r k a m a r á h o z  é r k e z e t t  a d o m á n y o k r ó l  X L .  k i m u t a t á s  :  A  X X X I X .  k i m u t a t á s  ö s s z e g e  1 8  5 7 6  k o r .  8  f i l l ,  p a k s i  i p a r -  t e s t ü l e t  1 0  k o r . ,  a s z ó d i  i p a r t e s t ü l e t  g y ű j t é s e  7  k o r . ,  ö z v .  S i p ő c  l s t v á n n é  P é c s  2 0  k o r . ,  d r .' F o d o r  I g n á c  1 0  k o r .  B r á z a v  K á l m á n  o r s z  I k é p v .  B u d a p e s t  4 0  k o r . ,  k i r .  J ó z s e t  m ű e g y e t e m  • ( B u d a p e s t )  g ^ ű j t ő í v é n  : I l o v a y  L a j o s  d r  ,  R e j t ő  S á n d o r ,  E n t z  G é z a  d r . ,  T a n d o r  O t t ó ,  K o v á c s  S .  A l a d á r ,  B á n k i ,  Z i p e r n o w s z k y  K á r o l y ,  S c h u l b e r  A l a j o s ,  P e c z  S a m u  5 — 5  k o r . ,  W a r t b a  V i n c e  d r . ,  S t e i n d l  I m r e ,  H a u s z m a n n  A l a j o s  1 0 — 1 0  k o r . ,  ö s s z e s e n  7 5  k o r .  ö s s z e s e n  1 8 . 7 3 8  k o r .  8 f i l l .  A  s z o b o r - b i z o t t s á g  t i s z t e l e t t e l  t e l k é r i  m i n d a z o k a t ,  a  k i k n é l  g y ű j t ő  í v  v a n ,  h o g y  a z  a d o m á n y o k a t  a  p é c s i  k e r e s k e d e l m i  é s  i p a r k a m a r á h o z  m i e l ő b b  e l j u t t a t n i  s z í v e s k e d j e n e k ,  h o g y  a  g y ű j t é s  b e f e j e z h e t ő  l e g y e n .
— (Figyelem  váltó k  kitöltésé

nél.) M i n i s z t e r i  r e n d e l e t  é r t e l m é b e n  k o r o n a é r t é k r e  s z ó l ó  v á l t ó k o n  a  s z á m o k k a l  i r t  ö s s z e g  u t á n ,  a  v á l t ó  j o b b  f e l s ő  s a r k á b a n  v a g y  k i  k e l l  í r n i  e  s z ó t  : » k o r o n a *  t e l j e s e n ,  a v a g y  c s a k  > k « - r a  s z a b a d  r ö v i d í t e n i .  O l y  v á l t ó k a t ,  a  m e l y e k e n  * k o r . « ,  » k r . « ,  * k r o . * ,  v a g y  b á r m e l y  m á s ,  m e g  n e m  e n g e d e t t  r ö v i d í t é s  f o r d u l  e l ő ,  s e m  a z  o s z t r á k - m a g y a r  b a n k ,  s e m  m á s  p é n z i n t é z e t  n e m  f o g a d  e l .  T e r m é s z e t e s e n  a  v á l t ó  s z ö v e g é b e n  o t t ,  a  h o l  a z  ö s s z e g  b e t ű k k e l  v a n  k i í r v a ,  e z e n t ú l  i s  ú g y ,  m i n t  e d d i g ,  e g é s z e n  k i í r a n d ó  a  »  k o r o n a * .
— (A e a ía ltb e ty a ro k ) K é t s é g t e l e n ,  h o g y  a  m i l y  t ö r t é n e l m i l e g  i s  s z é p  m ú l t t a l  d i c s e k e d h e t i k  a  m i  ő s i  v á r o s u n k ,  o l y a n n y i r a  m e g á r t o t t  n e k i  a  m o d e r n  k o r  s z e l l e m e ,  m e l y  e l v é g r e  i s  n a g y z á s i  h ó b o r t b a n  s z e n v e d ő v é  t e t t e .  N e m  t ö r t é n h e t i k  a  f ő v á r o s b a n  o l y a n  r o s s z ,  m i t  a  m i  v á r o s u n k  n e  s i e t n e  u t á n o z n i .  C s a k  n e m r é g  t ö r t é n t  B u d a p e s t e n ,  h o g y  e g y  a s z f a l t b e t y á r t  a l a p o s a n  f e l p o f o z t a k ,  a z t á n  r á a d á s u l  e g y  p i s z t o l y g o l y ó t  r ö p í t e t t e k  a  l á g y é k á b a .  D e  a h e l y e t t ,  h o g y  m i  j ó  v i d é k i e k  e b b ő l  o k u l t u n k  v o l n a ,  n á l u n k  n é h á n y  é r e t l e n  g y e r e k n e k  m e g t e t s z e t t  —  ú g y  l á t s z i k  —  e z  a  p e s t i  s t i k l i  s  t e g n a p  m á r  a k c i ó b a  l é p t e k  m i n t  » p é c s i  a s z - 1 f a l t b e t y á r o k  t  T e g n a p  d é l e l ő t t  a z  E r z s é b e t -  j

s é t a t é r e n  e g y  k ö r ü l b e l ü l  h ú s z  b a j u s z t a l a n  f i e s  ú r b ó l  á l l ó  k o m p á n i a  n é h á n y  t a g j a ,  e g y  a r r a  h a l a d ó  f i a t a l  u r i a s s z o n y t  t á m a d t a k  m e g  s z e m -  t é l é n  m e g j e g y z é s e i k k e l ,  s  m i k o r  a z t á n  l á t t á k  p i m a s z k o d á s u k  e r e d m é n y é t ,  a z t  a  k é t s é g b e e j t ő  s  v é d e l m e t  k e r e s ő  p i l l a n t á s á t  a  h ö l g y n e k ,  v é r s z e m e t  k a p t a k  s  e g y  k ö z ü l ö k  a n n y i r a  v i t t e  a z  a s z f a l t b e t y á r k o d á s t ,  h o g y  a  h ö l g y  u t á n  m e n t  s  ú g y  t e t t e  r e á  a  l e g a r c p i r i t ó b b  m e g j e g y z é s e k e t .  T e r m é s z e t e s e n  b a j ,  h o g y  h i r t e l e n é b e n  n e m  a k a d t  o l y a n  e m b e r  a  s é t a t é r e n ,  k i  a  f e n t i  m i n t a  b ű  u t á n z á s a k é n t  k i u t a l v á n y o z t a  v o l n a  a n n a k  a  h e t v e n k e d ó  g y e r k ő c n e k  a  j ó l  m e g é r d e m e l t  n y a k l e v e s e k e t  s  i g y  t á n  v a l ó s z í n ű ,  h o g y  n e m  j á r v á n  p ó r u l ,  b á t o r s á g o t  f o g  v e n n i  m a g á n a k  m é g  e g y n é h á n y  i l y e n  i n z u l t u s h o z ,  h a c s a k  v é l e t l e n ü l  k i  n e m  ) ó z a n i t j a  a z  a  k ö r ü l m é n y ,  h o g y  n e m  m a r a d h a t o t t  s o k á i g  a z  i s m e r e t l e n s é g  h o m á l y á b a n .  M e r t  b i z o n y  a z  a  d e r é k  f i c s u r  t á r s a i v a l  e g y ü t t  a m a  r e m é n y t e l j e s  c s e m e t é k b ő l  v a l ó ,  k i k  c s a k  r ö v i d  i d e j e  s z a p o r í t j á k  P é c s  v á r o s  l a k ó i n a k  s z á m á t  a  b e l ü g y m i n i s z t e r  j ó v o l t á b ó l .  E z  a l k a l o m m a l  c s a k  e n n y i t  a  m e r é s z  f i c s u r o k r ó l ,  i s m é t l ő d é s  e s e t é n  a z t á n  m a j d  n e v e k k e l  i s  s z o l g á l u n k  1
— (Lévay Sárik áról.) ő s z i n t e  m e g *  i l l e t ő d é s s e l  b á r ,  d e  a  c á f o l a t  b i z t o s  r e m é n y é b e n  k ö z ö l t ü k  f e n t a r t á s s a l  l a p u n k  s z á m á b a n  a  L é v a y  S á r i k a  h a l á l á r ó l

l k a p o t t  h i r t .  M i n t  a z o n b a n  b i z t o s  ő r ö m m e l  é r t e s ü l ü n k ,  e z  a  h í r  —  e l ő r e  i s  m e g j ó s o l t u k  —  c s a k  t é v e s  i n t o r m á c i ó  a l a p j á n  k e r ü l t  e g y i k  p e a t m e g y e i  l a p t á r s u n k  h í r e i  k ö z é .  L é v a y  S á r i k a  n e m c s a k ,  h o g y  n e m  h a l t  m e g ,  h a n e m  k i t ű n ő  e g é s z s é g n e k  ö r v e n d  S z o m b a t h e l y e n  m i n t  H a lm a y  s z í n t á r s u l a t á n a k  t a g j a ,  g y ö n y ö r k ö d t e t i  c s i c s e r g é s é v e l  a  p u b l i k u m o t .
— (Köskwt a  aainhás a l ő t t )  M í go d a k i n t  a  k ü l v á r o s b a n  s z a k a d a t l a n u l  h a n g z i k  a  p a n a s z ,  h a g y  k e v é s  a  k ö z k ú t ,  m e l y e k r e  p e d i g  k ü l ö n ö s e n  ő s z k o r  s  i l y e n  h i d e g  i d ő b e n  b e á l l ó i  s z o k o t t  v í z h i á n y o k  e s e t é n  ú g y  s z ü k s é g  « a n ,  a d d i g  a  b e l v á r o s b a n  s z i n t e  e g y m á s  t e t e j é r e  r a k j a  a z o k a t  a  v á r o s i  b ö l c s e s s é g .  —  N e h á n y  n a p p a l  e z e l ő t t  k ö z v e t l e n  a  s z í n h á z  b e j á r a t a  m e l l e t t  á l l í t o t t a k  f e l  e g y  i l y e n  k ö z k u t a t  a  K i r á l y u t c a i  s z o b a c i c á k  n e m  c s e k é l y  g a u d i u m á r a .  D e  e l t e k i n t v e  a t t ó l  a  k a s z i n ó z á s t ó l ,  a  m i t  a z  e s t i  ó r á k b a n  i t t  a  s z o b a l e á n y o k  s  e g y é b  c s e l é d e k  v é g b e v i s z n e k ,  a  f ő k e l l e m e t l e n s é g ,  a  m i t  e z  a  k ö z k ú t  o k o z ,  a z ,  b o g y  a  c s e l é d e k  v i g y á z a t l a n -  s á g á b ó l  a v a g y  p e d i g  m e r t  a  k ö z k ú t  a k k o r  i s

l e g u t ó b b i  s z á r n y r a  f o r r á s b ó l  m i n t  e z t

G y o r s  f u t á r o k  s z á g u l d n a k  s z é t  a z  o r s z á g b a n ,  h í r ü l  a d n i ,  h o g y  a  t o r n á k  h ő s e :  B á t h o r y  O p o r  é s  a  b ü s z k e  C s á k  s z é p  l e á n y a  :  Z s ó f i a ,  e l j e g y e z t é k  e g y m á s t .A z t á n  m u l a t n a k  m é g  n a p o k o n  á t  k i f o g y h a t a t l a n  j ó k e d v v e l , I I .—  É l j e n  O t t ó  ! —  h a n g z i k  a z  o r s z á g  e g y i k  r é s z é b e n ,  a  m á s i k b a n  m e g  R ó b e r t  K á r o l y t  é l t e t i k .P á r t r a  s z a k a d n a k  a  l e g j o b b  h a z a f i a k ,  a  l e g j o b b  b a r á t o k  k é s z e k  e g y m á s  e l l e n  ö l d ö k l ő ,  v é s z e s  h a r c b a  s z á l l n i ,  k é s z e k  t e s t v é r h á b o r ú b a  r o h a n n i ,  d e  e g y i k  s e m  e n g e d .A z  ő s z  C s á k  v á r á b a n  ö s s z e g y ű l n e k  O t t ó  p á r t i a k ,  k i k  m i n d e n r e  k é s z e k ,  n e m z e t  g y i l k o l ó  p á r t o s k o d á s r a  i s ,  s e m h o g y  a  p á p a  b e f o l y á s á t  t ű r j é k .B á t h o r y  v a r á b a n  m e g  a  R ó b e r t  p á r t i a k  t a n á c s k o z n a k .—  N e m  k e l l  n e k ü n k  a  n é m e t ,  m a r a d j o n  c s a k  ! M á r  e l e g e t  é r e z t ü k  a t k o s  b e f o l y á s á t  I E l é g  v o l t  b e l ő l e  ! I n k á b b  R ó b e r t  K a r o l y  ! h a n g z i k  a  p á r t o s  n e m e s s é g  a j k a n .

F o l y  a  v i t a ,  k i  k i  s a j á t  j e l ö l t j é t  s z e r e t n é  a  t r ó n r a  j u t t a t n i .  H a r a g o s  e l l e n s é g e k k é  v á l n a k  a  B á t h o r y  é s  C s á k  p á r t i a k ,  ö k  a  v e z é r e i  a  p á r t v i s z á l y c a k .N e m  t ö r ő d n e k  a z  i f j a k k a l  s e m ,  e l s z a k í t j á k  ő k e t  e g y m á s t ó l .H i á b a  s i r ,  z o k o g  Z s ó f i a ,  h i á b a  k é r i  a t y j á t ,  n e  s z a k a s z s z a  e l  ő k e t  e g y m á s t ó l ,  a z  h a j t h a t a t l a n  m a r a d .—  H a l l g a s s  ! J ó l  v a n  e z  i g y  1 N e m  k e l l  a z  Ő  n e m z e t s é g e  a  r o k o n s á g b a .  —  T a l á l s z  t e  n á l á n á l  k ü l ö n b e t  i s  —  s z ó l  a  h a r a g o s  a t y a  s z e r e t e t t  l á n y á r a .A  l e á n y  e l h a l l g a t ,  n e m  k é r l e l i  t ö b b e t  a t y j á t ,  c s a k  h a  m a g a  v a n ,  n e k i e r e s z t i  k ö n y e i  á r j á t  é s  ó r á k o n  á t  z o k o g .  M é r t  s z a k í t j á k  e l  t ő l e  a z t ,  k i t  a r t a t l a n  s z i v é v e l  o l y  h ő n  s z e r e t .É j j e l e k e n  á t  v i r r a s z t ,  c s a k  j ó  ö r e g  d a j k á j a  v i g a s z t a l j a ,  e n y h í t e n i  i g y e k s z i k  a  f a j ó  s e b e t . H i á b a  m i n d e n  v i g a s z ,  n a p r ó l  n a p r a  s á p a d ,  f o g y .O p o r  m e g  m o g o r v a  t e k i n t e t t e i  j á r - k e l  a  v a r b a n ,  s o k s z o r  é j j e l  e l h a g y j a  a  v á r a t  ;  k e d -

j v e s é t  s z e r e t n é  l á t n i ,  h a c s a k  m e s s z i r ő l  i s  a  r á c s  m ö g ö t t .N a p h o s s z a t  e l m a r a d  s  m i n d i g  b ú s a k b a n ,  k o m o r a b b a n  t é r  v i s s z a .  0  n e m  k é r l e l i  a t y j á t ,  h a n e m  s z o l g á l a t á b a  h a j t j a  a  c s e l  é s  f o n d o r l a t  m i n d e n  n e m é t ,  h o g y  a  l e á n y t  h a r a g o s  a t y j á t ó l  e l r a b o l h a s s aD e  e g y s z e r  a z t á n  n e m  i s  t é r  v i s s z a .  V á l a s z t o t t  a t y j a  é s  ő  k ö z t e .A z  ö r e g  d a j k á v a l  m e g v e s z t e g e t t e  a z  ő r ö k e t  s  a  l e á n y t  a  v á r b ó l  e l r a b l á .O t t  v á g t a t  k e d v e s é v e l  a  h a l m o k o n ,  h e g y n e k  f ö l ,  h e g y n e k  l e .  M e s s z e  e l m a r a d n a k  m ö g ö t t ü k  a z  e r d ő k .  N a p o k i g  m e n n e k  m á r ,  m i d ő n  e g y  r e g g e l ,  a m i n t  p i h e n ő t  t a r t a n a k ,  m e s s z e ,  t á v o l ,  e g y  h e g y e n  l o v a s  c s a p a t  j e l e n i k  m e g .V i z s g á l ó d v a  n é z i  O p o r  é s  Z s ó f i a  a  c s a p a t o t ,  v á j j o n  k i k  l e h e t n e k ,  m i n ő  j á r a t b a n  v a n n a k ,  h o g y  o l y  n y i l s e b e s e n  v á g t a t n a k .M á r  a  s z o m s z é d  h a l m o n  t ű n i k  f e l  a  l o v a s  c s a p a t ,  m i d ő n  a  l e á n y  r é m ü l t e n  k i á l t  f e l  :—  H a h .  n é z d  O p o r ,  o t t  a t y á m  ü l d ö z  !  c s a t l ó s a i v a l .—  V a l ó ,  h a m a r  l ó r a ,  h a  m é g  n a p e s t i g
nr »* ** «• «A4

mii divatáru kereskedőnél Pécsett, Király-u. 1. sz. alatt,a  k ü v e t k f z u  c i k k e k  m o s t  < a  m i u d e n k o r  n  l e g o l c s ó b b a n  v á s á i o l h a  ó k  :
n ő i es g y e r m e k  t é l i  f e l ö l t ő k ,  r u k a k e lm é k , f la n e lle k ,
szőrmeáruk, ájsy- es asztal-garniturák; csipke- es gyapjú fíi??önyök. 

Biitorkelnie, vászon, chiffon, kész női selyem és flanell blousok.
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folyik, mikor nem kellene, állandóan viz bontja még a legszárazabb időben is a színház előtti trottoirt, s hogy azon a tócsán különösen a színházba járó hölgyközönségnek átugrálni nem valami kellemes, azt tán mondanunk sem kell. Jó  volna azt a közkutat onnan minél előbb elszállítani, mert az a vízcsap, mely a színház előtt vun, a tűzvész esetén való vízszállításra s nem a közönség bosszantására van hivatva.

— (Ú jo n c o k  esk ü je.) Ünnepe volt tegnap délelőtt a pécsi helyőrség legényeinek, kik a tegnapi napon esküdtek tel a zászlóra. Dackra a vigasztalásul beborult és esővel te- nyegetödző égnek, a szép katonai ünnepséget a buzateren tartották meg. hova a pécsi cs. és kir. 52-ik gyalogezred zenekara vidám magyar dalainak hangjai mellett, reggeli fél nyolc órakor vonultak ki a p §çsi es. es kir. 52 ik gyalogezred Udvarnoky Győző ezredparancsnok — a m . kir. 19 ik honvédgyalogezred Buttykay ezredes, — a m . kir. 8-ik honvédhuszárezred Eckensberger György ezredes parancsnok vezetése s az összes tisztikara részvétele mellett. Reggeli nyolc órakor M a  
genheim Józset belvárosi apitpléblnos tábori isével nyitotta meg a katonai ünnepélyt s a mise után következett külön a közös hadseregbeli s külön honvéd s huszar legénység J eskületétele. A katonai ünnepséget Magen- 
heim József apátplébanos két remek nyelvezetű magyar és német szentbeszéde fejezte be, mehek után a katonák laktanyaiba vonultak vissza. Nem csekély érdekességet kölcsönözött a tegnapi katonai parádénak, bogy a tegnapi napon vonullak ki hivatalosan a pécsi ra. kir. honvédhadapród iskola növendékei Sorsich őrnagy iskolaparancsnok s tanáraik vezénylete mellett. Általános feltűnést keltettek a csinos daliás katonagyerekek, kik bizony oly feszes \ magatartással, annyi katonai gyakorlottsággal vonultad végig az utcákon, hogy bátran elm arhatjuk róluk miszerint kivonulásukkal nagyban emelték a tegnapi katonai ünnepély fényét !

— (A  g y o r s  h a jt á s  e re d m é n y e .)
Varga Janos, németüröghi lakos emelt panaszt egy eddig ismeretien kocsis ellen, a ki neki 350 korona kárt okozott. Október hó 27-én

i Iugyanis délután öt órakor a község csordása j */49 kor, azaz egynegyed kilenckor kezdődik haza hajtott a legelőről. — A község v é -Ja z  isteni tisztelet.gén az országúton egy kocsis hajtott nagy ] — ( H a lá lo a á s .)  Súlyos csapás értesebességgel a marhák közé s a nevezett ínádosi Nádosy Kálmán kir. tanácsos görös- káros tehenét elütötte úgy, hogy annak a két j galyi földbirtokost és családját. Fia nád >si hátsó lába eltörött s az által hasznavehetet- j Nádosy Pál a cs. és kir. 11 -ik huszárezred lenné lett. Az eddig ismeretlen kocsis kilété- i egyéves önkéntese tegnap éjjel Helesfín elhunyt, nek felderítésére megindították a nyomozást, j Temetése Helesfán f. évi november hó 3-áa melynek alapjaul alig szolgál más, mint, hogy \ délután két órakor lesz. Az elhunytat szülein, kocsija elé két fekete ló volt fogva. j testvérein és széleskörű rokonságon kívül a
-  (A  k e g y e le t  ü n n e p e .)  Tegnap ! Pé,C5Í ^ z e n s z k y  és Se ily  családok is gyászol-volt Mindenszentek napja, a halottak emló- ! Í * A szép reményekre jogosult fntalembor kezeténeK előestéje és a kegyelet ünnepe, mely- a t i l lá r ó l  a gyászoló c^a ád a következő gvász- nek szomorú színhelye a temető. Úgy a szigeti « jelentést bocsájtóttá ki : Nadosi Nádosy Kál-külvárosi, mint a budai külvárosi tehetőben mar ? ma,1.^ s neJ e szu • J®sj,erV •^^z<3n3;5*cy Mariaa Korai délelőtti órákban kezdetét vette a ke- gyermekeik E ek, Mária és ennekgyeletteljes zarándoklat, a sírok díszítése, a í* -rJ 3 'fl- K !a n nerer Ferenc, Ida, E felki é3 koszorúk elhelyezése. S a mint estefelé a le- % ennek férje rniske-monostori fnassy Elemér, áldozó nap utolsó vörheuyes sugara lebukott ’? nre e Lin9  ̂ neJ^ Győry Iiona és Kálmán, a láthatár nyugati ölén, száz, meg száz apró ? n^kdm m ben a nagyszámú rokonság nevében, és nagy síron kigyuitak a halsvány fényű viasz- i m * fijd  dómmal tu ittjá c  felejthetetlen fn k - gyertyák, a tündöklő sir-Jámpak. Valóságos ■ illetve  ̂ testvér, sóg; >r s rokonnak Ntdosi gomoiygo illatos füstfelhők szálltak fel ég felé ' Nádosy Pálnak, a 11 ik cs. és kir, huszár- a sírokról a kegyeietteljes megemlókezők nuá- : egyeves önkéntesének élte 22-ik évébennovember hótörtéit gyás ',03

jával s nem volt sir a temetőkben, melyen hosszas szenvedése után f. évi Jegalaub egy szál viaszgyertya, egy koszorú ne * ónkor Helesfán tölett volna, óriási néptömeg kereste fel a szí- j eihanytát. A b )idoguitnak hűit tetemei f. évie|eny _̂ november hó 3 án d. u. 2 ó ’akor f>gnak azin*lv a ág, hitv. evang. egyház szertartása szerint

Erdélybe érünk, nincs mitől tartanunk, bátyá megvéd . .Fel is pattannak a lóra, Opor nekiereszti a kantárszárat s a nemes mén, mintha érezné a közelgő vészt, kettős erővel vágtat előre.Tajtékzik a ló, foszlányokban szakad le róla a hab, de mindhiába, lassabban és lassabban halad előre a kettős teher alatt. Opor bevágja sarkantyúját, hizelg a paripának, nincs messze a határ, de hiába, a ló . . . össze- roskad.Opor átöleli Zsófiát, keblére szorítja erősen, hevesen, még egy forró csók . . . aztán a leány . . . összeesik.Megszakadt a 9zive szegénynek. Opor költögeti, rázza, hiába . . . meghilt.— Megállj gyilkos ! Add vissza leányomat, mert ölted meg — kiált a közelgő bősz atya. Opor czak meredten, némán tekint a sápadt arcra. Ott fekszik kedvese hidegen, halottan.Ijedten lántja ki kardját, amint az ősz Csák kivont karddal reá tör.Összecsapnak, küzdenek, csattog a kard, de bármily hősen, vitézül küzd is az ifjú. le- hanyatlik karja a hara.vo atya csapása alatt, összeroskad s odahull jegyese mellé

geti külvárosi temetőt, de ezjk *szően csekély ahhoz a nepárad ithoz, mely a budai külvárosi temelő sírjai kozó zará idosolt. | m egáll itni s a hílesfai kőzsirkeribatt öröknyugalomra helyeztetni Kélt H)!esfin 1900.i november hó 1 én. Áldás és béke hamvaira.! — ( A s s z o n y o k , le á n y o k  ) ki<etjövendőjük érdekel, hozassák meg Z t .  E>- Loh a unst megjelent szellem h  j'*só könyvét Runikivül szin zició s! 1 korona beküldése ellenében (bélyegekben is) bár nentve zárt borítékban küldi: Gedeon András körwvkereske-
4dáse Miskolcon. Uiánvéttel 40 fi lérrel több.

— ( É jje li  l á t o g a t ó )  Deák .Jinos símodi lakos, ki mellesleg szólva nehány n ip óta szalmaözvegy, a napokbin éjnek idején bekopogtatott özv. B iró  Mari ottani lako.-nő ablakán s kérte az özvegyet, hogy adjon neki ejjei szállást, mely kérelmét azonbin az ö zvegy kereken elutasította. E fölött aztan oly dühre gerjedt a szalmaözvegy, hogy betörve a ház abl ikát azon kus/.ott be, s midőn erre az asszony dulakodni kezdett velő, kést rántott s azzal fejen megsebesítette Riró Marit. A zajra természetesen elősiettek a szomszédik s mihamarabb lefüleltek Deák Jánost, kit az éjjeli látogatásért felj elentettek a bíróságnál.

S tetőpontját érte itt a tolongás a*Kor, midőn a vonatok érkezese vagy indulásakor a temető előtti sorompókat ieboc rajtoltak, a mikor két oldalt tömegekbe verődött az emberek sokasága. A rendre Vaszary Gyula rendőrfőkapitány szemé.yes felügyelete alatt Schultz Ferenc és Sárkány Ármin reniőfKapitányok 
Drasenovich Jenő es Mahay István rendőrto- gaimazók, Rangka rendőrőrmester s egy csomó rendőr vigyázták. Dicseretere legyen mondva 
Vaszary Gyula rendőrfőkapitány oiy helyesen es tapintatosan gondoskodott a rend fentar- tásaróí, hogy dacara a két ellentétes irányú emberiömeg gomolyanak, a iegcseköiyeb fenn akadas vagy rendeilenesseg nem történt a közlekedésben.

— ( Je le n t é s  a  v ia r ő l .)  A Tettye mai vízállásáról a főmérnöki hivatal a következőket jelenti : Folyó hó 2-án reggel 6 órakor a tettyei víztartóban 655 köbm. viz , az ellen- tartóban 560 kbm. viz volt; a hozzafoiyás 24 óra alatt 950 köbméternek találtatott.
i . v . , .. , , . j — ( E g y  k é t  reu aeg e m b e r  ) Nemáiiel Tóth i p o s ‘£ta, t o p at ^ Akoz®,D““ 't̂ an ieshe.ik meg ünnep részeg etnbei nélkül. Fel- eijel loth  István, szősedi lakos a szősedi ha- 1 tűnőén .«i, .........-tarban bolyongott s a c^endőrjárőrrel találkozott, a mely aztan igazolásra szólította tel.Erre Tóth István megmondta a nevét s elmesélte, hogy c azért jar a szántóföldeken, mert Pécsre akar bemenni s a földeken keresztül közelebb az ut. Minthogy semmi gyanúsat nem vettek észre, útnak eresztettek. Mégis megkeresték azt a helyet, a hol mar messziről látták Tóth Istvánt bukdácsolni s ime egy káposztás kertbe érek, a melyben egy üres zsákot s ötvenkilenc fej levágott Káposzta fejet talátak. Aztán kisült az is — Tóth István feleségének vallomása alapján — hogy a tettesnek a legkisebb szándéka sem voit bekutyagolni Pécsre s ezt a meset csak megszorultság- bol hazud;a, a miért majd elveszi büntetését.

ly c e u m i te m p lo m  lá t ó -  
ju t ó i n a k  Ü g y e im é b e .) A lyceumi tem- plombnn a joghallgatók részére eddig 9 órakor (jen be I kezdődött az isteni tisztelet. A jövő vasárnap- *tói, azaz f. hó 4-ikétől kezdve (elsőbb h d ó ság rendeletére minden va^ár-

tünően >ok reszeg ember garazdáikodoti azonban tegnap a temetőben, a kik talán csak a/.ért utak le m uukat, hogy halottaikat kő ly nyeöb szívvel tudjak elsiratni. A rendőrség azonban folyton a nyomukban volt s egyet- kettőt beszállítóit a torony alá, hogy a kegyeletet ne zavarhassák.— U d v a r i a s  r e n d ő r )  Ez ugyan nem ritkaság, mint inkább erdekes. Tegnap a temetőben, kűlünösen a vasúti átjárónál nagy volt a tolongás Ezzel a tömeggel a.sart egy kis zsidó gyerek is bejutni a temetőbe. Egy kamasz aztán galléron csipte a kis gyereket s az egyik rendőr elé vitte s igy szonokolt í— Ezt ne ereszsze be, mert zsidó !A rendőr habozott s a kis gyerek drukkolt. Vegre néhány percnyi gondolkozás után megszólal a rendőr :Nem baj, ha izraelita is, hadd men
és üimepna

És a Kis izraelitát udvariasan beengedte._
( L e já t s íó d o t t  sz e re le m .) H ardiSíabo József panaszt emelt a napúban a

Párisi rii ?.. / « M l ” tálcák, tortalapok, mind gyönyörű kivitelben és
e/uslbol készült evokéuzletck bámulatos olcsó áron kaphatók

érkezett remek !szt*p iparművészeti tárgyak, 1 ( ) 11 XYTíí I r l I n i p ú m ^ l  13 ' i j .
u. m. állí tfrík,«sztall Állványok, n í r j o í S  a l U  11111 e n é l  i ^ e C S e t t

* K i r á l y -  u t c a .
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rendőrségnél, hogy a vele va lhízasságban élő Szabó Mária, míg ő hétfőn dolga után járt, megszökött tőle, s a saját egyetmásán kivül magával vitt olyan tárgyakat is, melyek Hardi Szabó József tulajdonát képezték. K vitt egy asztalt, egy divánt, 12 mérő búzából készült lisztet stb. A kárvallott ember eme tulajdonai • nak visszaszerzését kérte a rendőrségtől.
— ( E g y  ki# to lo n o .)  Valkai Ferencnek hívják. Minden bűne az, hogy kilökték a világba. Az anyja elhagyta, az apjat pedig nem ismerte. így lett belőle csavargó, okos beszédéből azonban meglátszik, hogy 9 éves kora dacára is tapasztalt egy emberke s nem holmi buta kölyök. Csakhogy a kis era- mer fiatal lelkét és elméjét megrögzött gazemberek idomították. Erkölcsöt rovott életű emberektől tanult. így lesz a szerencsétlenből idővel saját hibáján kivül címeres naplopó s ha kell, tizenhárom próbás gazember. Valami kisebbfajta lopáson érték s úgy fogták el. Most Valkai a rendőrség lakója, a hol esténkintjól bezárt ajtó mögött hallgatja vén kollegái épületes beszédeit, mig haza nem toloncolják illetőségi helyére.
— ( A  k iv á n d o r lá s  e lle n .)  ArPal Gábor, a dunántúli ev.-reform, egyházkerület püspöke, kerülete összes lelkészeihez és tanítóihoz körlevelet intézett, melyben a kivándorlás nagy veszélyének elhárításában az ailami és közigazgatási hatóságok hathatós támogatására szólítja fel őket.
(E rő se b b  a  b e te g s é g n é l.)  Igen érdekes hírt tudat velünk Landauer J .u r S z e n tesről, s mi sie ve közöljük, hogy buzdító s bátorító például szolgáljon azoknak, Kik mint Landauer ur, ily rettenetesen fájdalmas bajban szenvednek. A gyomorbajosok igazán sajnálatra méltók, mert kevés betegség van, mely olyan óriási fajdalmát okoz és ezen kívül meg az erkölcsi életre is károsan hat. Ag/o inorfajdalom elveszi az étvágyat és a ren delien emésztés, a mely súlyosan nehezedik a gyomorra, a vérkeringést zavarja, t’uidoklást, heves tőfíjást és gyakran bélgyulladást okoz. Az általános gyöngeség oly mértékben vesz erőt a betegen, hogy ha a vér valami módon nem találja meg régi ellenálló képességét, komoly bajok állhatnak be. Landauer ur meg talalta a gyógyszert, mely borzasztó gyomor- bajabói kigyógyitotta. Wnliuins doktor Pink- pilulái, melyek a legtökéletesebben gyógyítják a gyomor- és bélbajokat, a vérszegénységet, a sárgaságot, neuraszténiát, reumát, neki teljes felgyógyulást nyújtottak.— A Fiuk pilulákat használtam s egészségem annyira helyreállt, hogy nem hagy kívánni valót. A legborzasztóbb gyomorbajban szenvedtem, de ez a gyógyszer erősebb volt a rajtam uralkodó bajnál. A használat idejének arányában folytonos javulást éreztem, s meg vagyok győződve, hogy a hideg lürdők, melyeket a gyógyulás idejére ajánlottak, szintén nagyban hozzájárultak gyógyulásomhoz. Ha valaha bajom visszatérne, rögtön a Pink-pilulákhoz fordulnék.Kapható minden gyógyszertárban, valamint a magyarországi főraktárban Török Jó zsef gyógyszerésznél, Budapest, Király-utca 12. doboza 1 frt. 75 krért, vagy 6 doboz 9 írt.

a füle mögölt, csak egy hiányzott a Nebánts- virágból, a finomság. Nem kell azt a finomságot, a mit ez a szerep megkíván, erőltetni. Ha jól fogja fel a művésznő ezt a szerepet, íbzonyosan csak oly művészettel kreálta volna meg, mint más szerepét. Ez az egy hiánya volt alakításának. Egyébként teljesen megfelelt s szépen énekelt. Több énekszámát meg is kellett ismételnie. Sok tapsot kapott. Celestin szerepében Németh János aratott tapsokat. 
Vágó Béla eredeti, de jó felfogásban mutatta be az ezredest. Kozma István a vicomte szerepében nagyon szépen énekelt s mellette kifogástalanul játszott. Nagy Vilma kellő diszkrécióval alakított. Szirmay Olga beleélte magát rövid szerepébe. Nddasy József fenomenális hatást ért el a frakk-cserével. Nagy Dezső Loriot őrmester szerepében bár nem túlzott, mint tavaly Sarlay, hogy annál na-

A  P É C S I  N E M Z E T I  S Z I N K À Z
J Ö V Ő  H E T I  M Ű S O R A .

Hétfff, nov. 5-én : G ró f Szapdry Péter fog-
sága.

Kedd, nov. 6 án : Aranyember 
Szerda, nov. 7-én : Görög rabszolga. 
Csütörtök, nov. 8-án: Fromont és Riezler. 
Péntek, nov. 9-én : Troubadour.
Szombat, nov. 10 én : Aranykakas.

Törvénykezés.§ Pénzham isító. Cserti György, visontai születésű, somogybükkösdi lakosnak elfogyott a vágott dohánya s nem volt egy rozsdás fillérje sem, hogy venni tudott volna. Gondolt merészet és nagyot. Pénzt hamisított, még pedig négy darab ötkoronást, de vesztére, mert' ’ » • 1 a • i . megcsípték. A mai fölárgyaláson nem is ta-gyobb hatást erjen el, mégis szohd R ékával | gadta a miért kéf révi fegyházra ítél-ték. Ő ugynn megnyugodott az ítéletben, deis sikerült jó alakítást produkálnia. (C )
©  A molnár és gyermeke Tegnap, I védőügyvédje rnegfelebbezte azt.

Művészet, irodalom.
O  Nebántsvirág. Szombaton este közepes ház előtt adták a Nebántsviragot, Hervé víg operettejét a címszerepben Gergely Gizellával. Denise Flavigny kisasszony minden elevensége, minden huncutsága dacára előkelő modorú, a kék vér lüktet ereiben, a melyet minden tettében, mozdulatában, minden sza vában fel kell ismernünk, miként azt volt szerencsénk is látni miskor. Gergely Giznla- nak nem egészen sikerült ez az alakítása. Eleven volt a p síkosságig, szerelmes, mint egy bakfis lány tud lenni, végtelen sok volt

Mindenszentek napján délután fel heiyarak mellett adták ezt a hagyományos drámát. Minden évben csak egyszer kerül erre a drámára a sor s ennek ellenére roppant csekély számú néző veiődött össze. A karzat ugyan tele volt, de a földszint, meg a páholyok üresek maradtak. Pedig érdemes volt megnézni első sorban Vágó Béla alakítását, kinek igyekezete, ambíciója c>ak tokozzák tudását. Mellette az összes szerep’ők jók voltak.
O  A párisi rongyszedö. Pyat népdrámája nem igen ismeretes. Egyike azon daraboknak, a melyeket Vágó Béla képzettségéhez mértek, az ő tehetsegének írtak mintegy. Ő játszta benne a címszerepet. Az igaz, hogy maga az alak úgy van megteremtve, hogy hiányos öltözéke ellenére is felkelti az ember rokonszenvét, mégis Vágónak a művészete kell hozzá, hogy főhőssé nöjje ki magát. Tegnap este igazán megcsodáljuk Vágó tehetségét, az ő analizáló tehetségét, éles megfigyelő képe ^égét. Oh, mert nem csekély dolog, hogy egy művelt úriember bele tudja magát élni oly szerepkörbe, a melyet a közéletben ugyan gyakran láthatunk, de éppen alacsonysága mi itt attól undorral fordulunk taián el. Ô a költészet zománcával vonta be a valót s igy élvezhetővé tette alakítását, a melyért nem egyszer frenetikus tapssal honorálták. Szacsvay Sándor természetessége nem maradt hatas nélkül. Jeszenszky Irén Vágó mellett ambícióval játszott. Kisebb szerepeikben jók voltak 

Kende Paula, Rajz  Ödön s Nagy Vilma. (G.)

§ Megszűnt csőd. A pécsi kir. törvényszék, mint csődbíróság közhírré leszi, hogy a 
Löwy Adolf pécsi lakos, kereskedő ellen megnyitott csődöt a csődvagyon felosztása alapján megszüntette.

Pécsi Figyelő

Folyószám 33. Idénybérlet 33. Páratlan bérlet.
Nemzeti színház.

M a, szom baton novem ber 3-án.

A  k o ld u s  d iá k .Millöcker Károly operettéje

T Á V I R A T O K .
—  A  k i r á l y  k e g y e l e t e .  (A„Pécsi Figvclóu eredeti távirata.) A király ma reggel nyolc órakor a bécd kapucinusok kriptájába ment. Csöndesen imádkozott a szü ei, a királyné és Rudolf trónörökös koporsójánál. Kilenc órakor a kapucinusok kápolnájában rekviem volt az uralkodóház elhunyt tagjaiért. A német császár ismét remek koszorút küldött R u dolf koporsójára, úgyszintén Erzsiké főhercegnő. A királyné koporsóját valóságos koszorú erdő borítja.

V o n a t -  ö s s z e ü t k ö z é s .  (Aeredeti távirata) A m agyar királyi államvasutak igazgatósága ma délelőtt a következő hivatalos jelentést adta ki : A  fiúmé— budapesti vonalszakasz 
I:rd állomásán az 1072 számú tehervonat a második vágányon állt. midőn tegnap este a fiúméból érkező 1007 számú személyvonat hib£> váltóigazitás folytán beleszaladt a tehervonatiba. A kár húszezer korona.

—  L e é g e t t  g y á r t e l e p .  (A„Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Ma délelőtt Bécsben Albert udvari asztalos gyára porrá égett, az összes műhelyekkel eeryùtt. A kár óriási. Bemértek ama drága bútorok is, melyeket a trónörökös rendelt meg neje Cbotek grófnő számára. A b-;csi Belvederedben berendezendő lakosztályok bu«elszállítást.Személyek :Novaiszka.................................................................. Nagy Vilma I torai, már készen várták azL a u r a ....................................................................... Csurgay A.BroniszlaYa.............................................................Szekula SáriOllendorf ezredes........................................ • • Németh J .Wangenheim ........................................................Vágó BélaH e n ric i........................................................................Füredy G.Schweinitz .............................................................Deili Lajos
—  L e t a r t ó z t a t o t t  ö n k é n t e 

s e k .  (A „Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Triesztből sürgönyzik. hogy ott ma a rendőrség a Transzváibói érkezett száz-R ich u o fT en .............................................................KomíótS) . ^n^ n tes közül négyet letartóztatott,M alach ofszky........................................................NagyÉT a ............................................................................ Simon M.Jan Ja n ic k y .............................................................Mezey A.Simon R im an o vszky .........................................KozmaO n u fr i............................................................... Markoviéi
H olnap , vasárnap, novem ber 4-én.Délután 3 órakor fél helyárakkal.

P r o b a h á z a s n a # .Gerő Károly énekes népszínműve.Este félnyolc órakor rendes helyárakkal.
G y e r e k  a s s z o n y .Bokor József népszínműve.

mert kitűnt, hogy anarchisták. Harmatörökre kitiltottak a Monarchia területéről, egyet pedig börtönbe vetettek.
- -  M a g y a r  t a n í t ó k  a  t e s t i  

f e n y í t é s  e l l e n .  (A „Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) A magyar tanítók országos bizottsága mai ülésén a következő egyhangú határozati javaslatot hozta: A  magyar tanítók országos bizottsága kijelentvén egyrészről, bogy a testi fenyítésekről
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szóló paedc giai kérdéseknek tárgyalásába ezúttal nem bocsátkozik, az iskolákban elkövetett brutalitásokat elitéli, ilyenekkel szolidaritást nem vállal, másrészről megbotránkozással utasítja vissza a „ Pesti Hirlap*-nak az egész tanítóságot sértő minósithetlen támadásait.

2304. Stem Károly
— rmv.

Pozsgai József 31 írt 30 kr

k i r . t á b l a i  é r t e s í t ő .
1900. évi október hó 29-én s kóv. napjain elintézett

ügyek.(Rövidítések magyarázata : hh.
hagyva, mv. =  megváltoztatva, rmv* =  ré/zben meg
változtatva, fo. =  feloldva, rend, =  rendelvényileg 
▼issza, ms, =  megsemroisitve, rms, =  részben meg- 
semmisitve, vn. =  visszautasítva, hna, =  hely nem 
adatott.)

I, Polgári tanács.

Elóadó : P i l c h  A n t a l .

— Kálmán János s t. öröks.V. 2434. Kálmán József —
— mv.

2535. Kurucz János s t. 
eskü letét — hh.

2635. Kassa község birtokosai tagosítás.

Reichart Erzsébet s t.

hh.

Elóadó: T ô t t ô s s y  B é l a .

V. 2092. Lówy Mór s t. — Breuer testvérek cég 25056
frt 15 kr. — rmv.

2316. Dr. Tuboly Gyula — Pallér Péter szerződ, 
érvénvt — rmv.

Előadó: Kaujtnann Kondor.
V .  2093. Francz Lajos és fia cég — Kohn Ödön 582

frt 19 kr. — hh.
2688. Grosz Jakab -  Grosz S. 3000 kor. váltó 

kiadás. -  hh
2249. Fürst Lipót — ^  iszt Péter 280 kor. — hh.
2325. Honig Adolf— Szügyi Julia s t. 50 kor. — hh.
2326. Mindszenti Aurél — Tóth József s n. 166 

kor. 62 fill. — rmv.
2327. Gaál Jánosné — Czeglédi István 70 kor. 51 fill.

— hh.
2472. Ifj. Ruvald Alajosné — Tabak Pál 85 frt. — hh.

Előadó : Holies Gyula.
V. 2219. Klener Ferencné — Klener Anna s t. szerződ.

érvényt. — hh.
2220. Matkó Mihály — Matkó József vagyonköz 

mszünt. — nh.
2506. Holler Jánosné — Holler János válóper. — hh. 
2602. Ziegenheim András — Tiszberger Margit 

válóper. fo.
2641. Felsó Varga András — Felső Varga László 

s t. vagyon köz. mszünt. — rend.
III. 2574. Kuthi Ferenc — Ráskó Katalin bizt. végr.

— hh.
2686. Tóth Juli — Góczián István válóper. — hh.

II ,  Polgári tanács.
Elóadó : R ö k k  G y u l a .

V. 2392. Mátó Imréné — Simon János okir. kiállít.
— hh.

2410. Gaál Lőrinc — Fekete Lipót s t. r. per. — hh.
2432. Budis Jézsef s t. — özv Budis Andiásné 

öröks. — mv.
2433. Deáki Rozália — De>íki Sándor s n. eskü 

letét. — hh.

2468.

V. 2173. 

III. 2377. 

í )78.

2380.
2381.2509.
2510.
2624.
2625.

2626.
2627.

1III. 2529. 

2556.

* 5 4 7 -

2548.

2562.2)6).
258).

2592

2603.

Lovas András — Lovas Erzse ing. tulajd.— hh.Elóadó : G rá f Károly.Patkó Antalné — Szolga József s t. 1200 kor. s jár. — rmv.Gombos Mór s a .  — Mohácsi róm, kath. hitközség tjog. bek. -- hh.Grób Borbála — Grób Margit s t. tjog. bek,— mv.Nicholson gépgyár — Maries György s n. zjog. bek. — mv.Tóth Antal — Szászvár község tjog. bek. — hh. Kir. kincstár — ifj. Rodek István végr. — hh. Kir kincstár — Pál Katalin végr. — hh. Németh János — Hompó János végr. — fo. Baranvamegye gyámpénztára — Szorg Lőrinc felszól. — fo.néh. Kadlicskó Mihály s t. hagy. — hh. Kozir Mihály s n. — Popper Sámuel tjog.igazol. — mv.Elóadó : Zsahokrs^ky Ferenc.Österreichische Central-Bodendcredit Bank — Schaffer Lajos s n. végr. — hh.Kir. államkincstár — Svigal Simon végr.— mv.Simon Miklós — özv. Csepeli Istvánné s t. végr. — ms.Dr. Rónaky Kálmán — Rönaky ígnácné végr.— mv.Marcali ált. takptár — Bata József s t. végr.— rend.Rosenthal Jakab — Tóth Katalin perfelj — hh. Löwenfeld Eduárd — Szólősi János végr.— maSüllős János s n. — Süllős Jánosné végr.— hh.Novák György — Novák Rozália törlés. — rhh., rmv

A következő cégeket ajánljuk a t. közönség figyelmébe :
>w -**■  • » •* «•M 0>

E
É k sz e ré sz - é s  é ré s  ipar.

NGESZER Miklós Pécsett, Király-utca 6. órás, ék
szerész és ezüst-áruk kereskedése és raktára.

W ÁLLA Ferenc Pécsett, Kossuth Lajos-utca 4 . sz.
aranyműves.

M ű-virág k észítő .

V f  AJERSZKY József mindennemű művirág-díszek és 
AY-A koszorúk készítője Pécs, Király-utca 3 6 . sí., Mes- 
trits-féle ház.

K efekötő ipar.

H OLECSEK Péter kefe- és ecs^-késiitő. Király-utc
2 6 . sz.

Divat- é s  rövidáru.

A NGYAL Samu Pécsett. Király-utca 3 . (Hajó szálloda) 
Legolcsóbb bevásárlási forrás úri-, női-, divat- és 

rövidáru szakban.
L EGÚJABB látképes levelezőlapok, rövid-, diezmü-, 

norinbergi és rőfös-áruk legolcsóbban a Fecskénél. 
Schwarz Zsigmond Pécs. Király-utca 4 7 .

AJDA Soma jó, de olcsó forrás női és férfi divat
cikkekben. Pécs. Ferenciek-utca 6. sz.V

M osó- é s  v a sa ló  Intéz at.

f  \ZV. SNABELNÉ, Pécs, Király-utca 3 4 . sz. a. Mosó- 
”  és vasaló-izté/.et. Kifogástalan mosás, fényvasalás. 
Gyors és pontos kiszolgálás.

D iszk artó szat.

'M'OWOTARSKY A. és fia kertészetébei 
kácsy-utca 20 ízléses virágkötészet 

gyümölcsfák, legjobb veteménymagvak.

É la lm a zó s

Ç 0 P F  János sütödéje Pécsett, Kossuth Lajos-u. Ifit

TAONNER József lisztkereskedő Pécsett. Kossuth T m -  
U  jos-utca 10.
/"AROSZY Sándor udvari cukrász Pécs —Kaposvár. 
^  Cukorka, torta- és sütemény-különlegességek.
OLHKDIVY Ferenc sütödéje Király- és Flórián-utca 
^  sarkán.

K ő faragó  Ipar.

S ÍREMLÉKEK a legnagyobb választékban és a leg
olcsóbb árak mellett csakis Ifj. Vogl Jánosnál kap

hatók. Pécsett, vásártér.
> 1

R u h ázati Ipar.

INTER Károly Pécsett, Király-utca 2 /r  Úri divat 
YY szabó.

K ÉSZ férfi ruha-áru. Legolcsóbb bevásárlási forrás 
>Elso bécsi férfi- és gyermekruha-r&ktár« cég. 

Pécsett. Király-utca, városház-épület.

K árpitos é s  d íszítő .

L EDERER M. jó himevü és szolid kárpitos üzleté
ben szerezhető csak be legjobban a legdivatosabb 

kárpitos munka.

B á d o g o s ipar.

DOMKISZ-TV tAL Knn iivorgy recseti. naaogos-iiziet ©s vizveie- 
ték berendezési vállalat. Kossuth Lajos-utca 7 . sz. 

Műhely : Sörház-utca 1 2 .
rPICHY Aladár fémárugyára, épület- és mübádogos- 
Á s vizvezetékfelszerelő műhelye Pécseit, Jókai-íKis - 

tér 11. sz.

F ű s z e r - és gyarm atáru -k eresk ed és.

IZE R D L Lajos ezelőtt Berec Károly fűszer, bor, thea, 
AV rum, ásványvíz- és csemege-kereskedése Pécsett. 
Király-utca 6. szám.
T RHNER Béla fűszer-, liszt-, g vannai-, gyógyvíz- és 

terménykereskedése Pécsett, Szigeti-országút 2. sz. 
A »Korona«-szálloda

R u h a-festő .

UCHWARCtitó Pora
F én yk é p é sze t.

M AKTON István fényképé sz Pécsett. Műterem 
renciek-utca 21.

V ízvezeték -szerelő k .

Fe-

pjOMEISZ és Mestrits Pécs, Sörház-utca.

L a k a to s  ip a r.

M ESTRITS Jenő Pécsett, Király-utca 3 8  Épület- és 
mülakatos. Specialista rácsmunkákban.

M u la tó h e ly e k .
A Z » 0 TTH 0 N« kávéházban minden vasárnap és csü

törtökön katonazene. Hétfőn, szerdán és pénteken 
ifj. Kórodi Gyula kedden és szombaton Rác Guszti 
és Somogyi Zsigmond zenekara működik.
B ÉDÖ-kávéházban és a Secessió sörözőben naponkint 

Rác Guszti és Farkas Sándor zeneestélye.
R OYAL kávéházban minden kedden, szombaton 

1 vasárnap cigányzene.
és

TAOLLINGKR András. Hétfejedelem szálloda. Minden 
A-  ̂ csütörtökön és vasárnap cigányzene.

OEBÓK Gyula *Korona« szállodája, Szigeti országút. 
^  Minden nap cigányzene.

A s z ta lo s  ip ar.

TAINESZ György épület- és bútor-asztalos Pécsett, 
A-  ̂ Kossuth Lajos-u. 1 1 . Ugyanott butorraktár._______
OTEINER Gyula épület- és bútorasztalos Teréz-utca
^  1 0 . sz. Szolid munka. Olcsó árak.

b ö rk e re sk e d é s.

YX 7 EISZ Adolf jól berendezett bőrkereskedése Pécsett» 
Y * Jókai-tér 3 . sz. Olcsó árak. Pontos kiszolgálás.

.n#i "T I.

Női fű ző -k é szítő .

1 / ÁLDOR E. Pécs. Király utca 1 9 . óriási választék 
* *  sajat készitményü raktári fűzőkben. Mérték utáni 
megrendelések, úgy javítások e fogadtatnak.

V arró gó p  raktár.

fYBETKO Zsigmond ajánlja varrógép-raktárát, ugy- 
^  szintén varrógép javitó-mühelyét. Kerenciek-u. 7 .rrógép javitó-mühelyét

S z é k -k ó s z ltö .I)AM BUSZEK Jakab szalma-, nád-és fodrász 
IY  készítője KrkoaníK T 1 K.aj os

H á zh e ly e k

O ZÉP háztelkek Alsó malom-utca 7 . sz. alatt eladói 
A" Bővebbet Munkácsi-utca 20. sz. alatt.
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Büntető tanáén.Előadó : Boci Alajos.V. 2406. Rechnitz Albert becs. sért. — tárgy. kit.2443. Ronádfai Kovács János lopás. — tárgy, kit2444. Szekeres István st. » — hh.2464. ifj. őri László » — tárgy. kit.III. 2384. Bencsik István st. » — hh.Előadó : C{iglányi ‘Béla.V. 1885. Fundák Vince *t. halált ok. súly. testisért.— főü. áttét.2513. Szőke József súly. testisért. — rend.Előadó : Nábrác^ky Lajos.V. 2446. Mihajlovics Szimó st. lopás. — tárgy. kit. 2467. ifj. Huszár János st. hat. ell. erősz. — tárgy. kit.III. 2448. Csók József sikk. — rmv.
V

Előadó : V a r g a  N a g y  I s t v á n .2311. Kecske Mihály st. gond. ok. emberölés, tárgy. kit.2323. özv. Rákos Ferencné st. zsarolás. — tárgy. 2402. Csástár György gond. ok. súly. testisért. tárgy. kit.2466. Kapp Pétorné id. ingó rong. — hh.
Elintézésre kitűzött ügyek.

Bejelentések 1900. évi nov. hó 5. s köv napjaira

I. Po lgári tanáén.

Előadó : Pilcb Antal.
III. 2697. Kir. kincsjár — Bodó Mihály s n. kisaját. 

2706. Kohn Mór — Jager János s t. letét.
2715. Nagy-Berényben elhalt Vörös János hagy. 
2727. Felső-Nyéken elhalt Csapiár gnác »

2751. Kadarkuton elhalt Nagy Márton »
2775. Policer Géza — Fucns és Kunce cég birói 

szemle.

Előadó : Tóttössy B é l a .V. 2103. D. Cholnoky Sándor — Szűcs Mihály s t.
1081 írt 21 kr.

2133. Győrffy János — Stein Samu 1571 írt 29 kr. 
2154. Özv. Varga Józsefné — Szabó János ing. tjog. 
2643. Novakovics Dobrán -  

teherm.
III. 2503. Zsirman János s t. —

2662. Schelesznik Károly —

Mehr Antal s t. ing.

Szieberth Nándor végr. 
Geiger Gyula »

2692. Kutzerender Péter s t. — Kehi Henrik »
2693. Kis Simon József — Varga Antal
2695. Fazekas Katalin s t. — Paizs Mihály tjog.

bek. s zjog. ~ *
2696. Schónberger Zsigmond — Schőnberger Etel 

tjog. bek.
2698 Rauscher Flórián — Brühner Emilia s t. perfelj. 
2699. Pécsváradi kir. jb. felterjesztése a fent neve

zett ügyben.* Előadó : Zsabokrsikv Ferenc.
V. 2255. Novák Mihály s n. — Pergár Borbála s t. töri.

2294. Bak István — Első m. gazd. gépgyár.
III. 2622. Wiener Miksa — Bak Károly bizt. végreh. 

2648. Mocsay Zsuzsa s t. — Mocsay Lajos végr. 
2661. Kir kincstár s t. — Szaier Józsefné »  
2689. Fogas Gergely József — Fogas Józsefné végr.

Büntető tanács.

Előadó : *Bocz ^Alajos.
V. 2 4 6 7 . Keresztes Pál súly. t sért.

2 4 7 1 . Wolfahrt Mihály s L lopás
2 4 9 3 . Schwarzenbach Lászlóné s t becs sért
2 5 1 2 . Kocsis Ferenc 8 t. k. tsért.

Előadó : C^iglanyi Béla.
V. 2 5 5 3 . Ujj Ferenc zsarolás.

2 6 7 5 . Zsvorz Ferenc s t. sikk.Előadó : Nàbràciky Lajos.
V. 2 4 7 6 . Pogács Gyula vétkes bukás.

2 4 8 7 . Varga Jenő * *

Előadó : Varga Nagy István.
V. 2 5 5 0 . Kis Jakab János gond. ok. emberölés 
III. 2 2 8 6 . Szabó Jánosné sikk.

2 2 8 7 . Biró József s t. súly. t. sért.

Látképes levelező-lapok.Pécs városa és környéke legszebb részeiről felvett és legszebben elkészített 
lá t k é p e s  le v e le z ő - la p o k  10 darab

2 0  k r .

Schönwald R.-nél
K lrá ly -u tezs, vórosház-épQ U t.

Egy jó forgalmú bélyeg és dohány

e l a d ó .  ^

Nepomuk-utcza 2. sz

I
Laptulaj donos 3ZAUTTEU GUSZTÁV Felelős szerkesztő

PLEININGEK FERENCT A IZS JÓ Z S E F

Előadó : Kau/mann Nándor.
V. 2176 Vajda Márton s t. — Tóth Gyula s t. ing.

bírt.
2196. Wertheimer Zsigmond — Első rn. gazdasági 

gépgyár 968 frt 70 kr.
2237. Oblath A. — Lőwy Henrik 646 frt.
2490. Hochstádter Mór — Ernst és Pulitzer cég 

végr. mszűnt.
2316. Kadarkút község hitelszóvetk. — Krausz Zsig

mond 300 frt.
2517. Moint s. Érben cég — Schlesinger Róza 178 

frt 14 kr.
1 1 1 . 2721. Mohácsi takptár — Kann Lipót végr.

2723. Pécsi takptár — Reif Róza és Malvin brzt. 
végr.

Előadó : H o l i e s  G y u l a .

V. 2416. Kovacsevics Teréz — Kovacsevics Nándor s
fia. közőss. mszűnt.

2417. Győri )ános s t. — Varga Juli s t. tjog. 
megáll.

2429. Gruber Vilmos — M. kir. államvasutak 1110 
jöv megáll.

2749. Gyenei Józsefné — Gyenei József válóper. 
III. 2738. Szalóky József — Defy Teréz köz. mszűnt.II . Polgári tanács.

Előadó : R ö k k  G y u l a .

V. 2435 Gábrini Jakab s n. — Volk György s n. ing.
tj°g-

2447. B. Kiss Mihály s t. — ifj. B Kiss József s n. 
712 frt 25 kr.

2469. Varga Gézáné s t. — Németh Arthur 1260 
kor.

2470. Kovács János s n.— Lukács Samu okir. kiállít. 
250$. Margetics Gyula s n. —  Molnár Sándor s t.

2000 kor.
2534. Tolnay József s t. — Vogler Alajos s t. 

2000 k o r .

ü l .  2486. Perász Mihály — Gyurkin József s t. végr. 
2507. Tolnamegyei tak. és hitelbank — Mautner 

József s n. végr.

Pécs belváros Király-utcza 36.számú házban
egy tágas bolthelyiség3 ajtóval, jelenleg fűszer-üzlet, lakással együtt a jövő 111 áj 118 1-ér© bérbeadandó.

K ö n y v e lődélutáni, vagy esti megfelelő foglalkozást keres. Szives megkeresések »M« poste restante főpóstakéretnek.

őszi és téli női kabátok, gallérok, gyermek-fel
öltők. ruhakelmék, flanellek, barchetek, vásznak,

chifTonok paplanok

Ó r i á s i  r a k t á r
szőnyegek, függönyök, ágy- és asztalterítőkben.

Legjutányosabb árban és legnagyobb választékban
szerezhetők be a

9» G Ó L Y  Á**-üzletben
K irá ly - á s  K oa ln cy -u tca  sarkán.

701.1900.
Árverési hirdetmény.Alulírott erdőgondnokság által közhírré tétetik, hogy a vaiszlói urad erdő

p á p r á d i  ( d ö n g ö r ö k i )  e r d ó r é a s é b e n  lévő 1901. évi vágásban (Ilona gunyhó mellett) mintegy 438 drb. 2941.76 m* tölgy és 72 drb. 321.35 m*
kőris tövön álló
épület 5 szerszám f tűzi

Előadó : G r a f f  K á r o l y .III. 2650. Gattcsmayer Nándor cég — Feiler Mihály
végr.

2656. Kovács Sámuel s t. — Cseresz Mária végr. 
2663. Gál Lajos s n. — Nagy Eszter bizt. végr. 
2670. Gerber Nándor — Ratkovics Ferenc zjog. 

elój.
2672. Balog Samu — Kiss Sámuel végr.
2679. Dr. Breiner Adolf — Simon János s t. végr.
2680. Siklósi takptár — Simon János végr.
2691. Friedmann és Seidne — Schvina György »

1 9 0 0 .  é r i  n o v e m b e r  h ó  1 4 - é n  é a  k ö v e t k e z ő  n a p j a i n  r e g g e l  
8  ó r á t ó l  kezdődóleg a helyszínén s z á l a n k é n t  n y i l v á n o s  s z ó b e l i  á r 
v e r é s  u t j á n  a legtöbbet ígérőknek azonnali készpénzfizetés mellett el fog adatni.A feltételek a vaiszlói erdőgondnokságnál a délelőtti hivatalos órak alatt megtudhatók és az árverés napján annak megkezdése előtt ki lógnak hirdettetni.Vaiszló, 1900. október 30-án.

A vaiszlói kőzalapitványi m. kir. erdögondnokság.



P É C S I  F I G Y E L Ő 1900. november 3.

fées város ta
névjegy éke

és

ft helyrajzi és kataszteri számokkal, az utcák,illetve dűlők szerint.

4 Í  >8558. sz.
tk. 1900.

HIRDETMÉNY.

Kapható kiadóhivatalunkban
j i *29

A n g o l

h ú so s

Valódi

szalonna és kalbász

Bécsújhelyi és Szepesség
tormás kolbász  .  -

Prá Kassai Gráci sonkák

Nagy
különféle

választékú

ajánl

Nick
felvágottat

P é c s e t t

D a r ó c z  községnek telekkönyvi betétei az 1886 ; X X I X . ,  az 1889 ; X X X V I I I .  és az 1891 : X V I . t-cikk értelmében elkészíttetvén és a nyilvánosságnak átadatván, ez azzal a lelszólitással tétetik közzé :
1 . hogy mindazok, kik az 1 8 8 6 : X X I X .  t. cikk 15. cs 17. §-ai alap.)án ___ ide értve e §-oknak az 1889: X X X V I I I .  törvényczikk 5-ik és 6-ikS-aiban és az 1891. X V I . törvényczikk 15-ik paragrafusának a) pontjában foglalt kiegészítéseit is —  valamint az 1889 : X X X V I I I .  t.-czikk 7. esaz 1891. X V I . t.-cz. 15. § .  b) pontja alapján eszközölt bejegyzések érvénytelenségét kimutathatják, e végből törlési keresetüket, azok pedig, a kik valamely tehertétel átvitelének az 1 8 8 6 : X X I X .  t. ez. 22. § -a , illetve az 1889. évi X X X V III . t. ez. 15. §-a alapján való mellőzését megtámadni kívánják, e végből keresetűket hat hónap alatt, vagyis a z  1 9 0 1 .  é v i  á p r i l i s  h ó  

3 0 - i k  n a p j á i g  b e z á r ó l a g  a telekkönyvi hatósághoz nyújtsák be, mert ezen mep' nem hosszabbítható záros határidő eltelte után indított törlési kereset annak a harmadik személynek, aki időközben nyilvánkönyvi jogot szerzett, hátrányára nem szolgálhat ;
2 . H ogy mindazok, akik az 1886 : X X I X .  t. czikk 16. és i » .  §  ' 1eseteiben — ide értve az utóbbi §-nak az 1889: X X X V I I I .  t.§-aiban foglalt kiegészítéseit is —  jegyzése ellenében ellentmondással élni kívánnak, Írásbeli ellentmondásukat hathónap alatt, vagyis az 1 9 0 1 .  é v i  á p r i l i s  l i ó  3 0 - i k  n a p j á i g  b e z á r ó 

l a g  a telekkönyvi hatósághoz benyújtsák, mert ezen meg nem hosszabbítható záros határidő letelte után ellentmondásuk többé figyelembe vétetni nem fo g ;3. H ogy mindazok, a kik az 1. és 2. pontban körülirt eseteken kívül a betétek tartalma által előbb nyert nyilvánkönyvi jogaikat bármely irányban sértve vélik, ide értve azokat is, akik a tulajdonjog arányának az 1889. X X X V I I I .  t. ez, 16. §-a  alapján történt bejegyzését sérelmesnek találják, e tekintetbeni felszólalásukat tartalmazó kérvényüket a telekkönyvi hatósághoz hat hónap alatt, vagyisaz 1 9 0 1 .  é v i  á p r i l i s  h ó  3 0 - i k  n a p j á i g  l •ezárólag nyújtsák be, mertezen meg nem hosszabbítható záros batáridő elmúlta után a betétek tartalmát csak a törvény rendes utján és csak az időközben nyilvánkönyvi jo gokat szerzett harmadik személyek jogainak sérelme nélkül támadhatják meg.Egyúttal figyelmeztetnek azok a felek, a kik a betétek szerkesztésére kiküldött bizottságnak eredeti okiratokat adtak át, — bogy a mennyiben azokhoz egyszersmind egyszerű másolatokat is csatoltak, vagy ilyeneket pótlólag benyújtanak az eredetieket a telekkönyvi hatóságnál átvehetik.A  dárdai kir. járásbíróság, mint tlkvi hatóság, 1900. október hó 25-én.

ez. o. és 6 . a tényleges birtokos tulajdonjogának be-

B a la sk ő  Já n o skir. jbiró. *
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Pécs város és vidéke gazdaasszonyainaka kellő helyen való takarékossága valódi művészet, állítja^  . 1
P É C S E T T ,  f i i v a l  n i á s o k  u tc á ja  s z .)  a  „ f e h é r  k a k a s á h o z .— Ezen ezég ajánl i g e n  o l c s á mig a készlet tart :1 kg. kávét nyersen 1 írt 12 krérO 1 » » » M a- c cnilla minőség, Guba és Ceylon csak —1 kg. gyöngykávét —1 » Cubakavét finom 1 » 60 1 » » »1 » Mocca »1 » Aranv Jáva kávét 1 » 80 1 » legí. pöi költ » 1 » 60

1 » 861 » 50legfin. 1 » 80 arabiai 1 » 80
»»»
))»»»

*© C S
c

A szesz és pálinka árának nagy adója dacára, mig i 1 liter legfinomabb ja m a ik a i rum  a készlet tart, minden versenyen felü l, cd- • C o g n a c  — 0 35 liter 55 ! r., 0 7 li dig métr nem létező árukon a já n l: T l.e a . finom. 10 titka c*ak — .tí
tfi ^TO j 1 liter jó rumot-  3 V i 1£  © :C ® . Cft T39 >' .is isoc a? £ c*cc'Cí

4w ~  _ -C o ^Wi so _rr >
N ‘ rtKÜ :C  jd t  I Cm

2 írt. liter 1 írt.árakon ajánl : ! T l.e a , finom, 10 deka csak — — 40 kr.f)0 kiért. Legfinomabb o ro sz k a ra v á n  th ea10 deka — —  —  — — 80 kr.
C u k o r, leipnik— lundenburgi, — 1 kg. 44 kr. 1 palack Tipp-Topp nevű rumot, mely min- » » » kocka 1

den versenyen felü l á ll, 0 85 literes P o rcu k o r, saját őrlés 1 kg. —
E gyed ü li el- Lisz* 0 0 , kilója csak — —  

á ru sítá s a »fehér k a k a sa -n á l. j

1\IM«» finom és igen erős. zamatos 
rumot theához -  — 90 » 1J

h50 k r , 0*7 literes l írt 46 kr. 48 kr. 14 kr.I kg. padló-lakk, 2 óra alatt tökéletesen szárad, nincs szaga, a legjobb s legszebb áru, csak 80 kr. Továbbá m indenféle fü szer-áru  a legjobb m inőségben és a lego lcsó b b  áron szerezhető itt be.Szives pártfogást kér,
Vidéki megrendelések pontomul és gyorsan elkiildctiick.

teljes tisztelettel
Koszi Jánosné «>

Nyomaton laizs József könyvnyomdájában Pécsett.




